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1 Безпека

1.1 Пов'язані з діями застережні вказівки

Класифікація застережних вказівок за
типом дій
Застережні вказівки за типом дій класи-
фіковані наступним чином: застережними
знаками і сигнальними словами щодо сту-
пеня можливої небезпеки, на яку вони вка-
зують:

Застережні знаки та сигнальні слова
Небезпека!
Безпосередня небезпека для життя
або небезпека тяжкого травму-
вання

Небезпека!
Небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом

Попередження!
Небезпека легкого травмування

Обережно!
Вірогідність матеріальних збитків
або завдання шкоди навколиш-
ньому середовищу

1.2 Використання за призначенням

При неналежному використанні або вико-
ристанні не за призначенням може вини-
кати небезпека для здоров'я та життя кори-
стувача або третіх осіб, а також небезпека
завдання шкоди виробу та іншим матері-
альним цінностям.

Виріб є зовнішнім модулем теплового на-
соса повітря і води з конструкцією Split.
Виріб використовує зовнішнє повітря як
джерело тепла і його можна використову-
вати для опалення житлових приміщень і
приготування гарячої води.
Виріб призначений винятково для зовніш-
нього встановлення.
Виріб призначений винятково для побуто-
вого використання.
Для використання за призначенням дозво-
лені винятково такі комбінації виробу:

зовнішній модуль внутрішній блок

VWL ..5/5 AS ... VWL ..8/5 IS ...
VWL ..7/5 IS ...

До використання за призначенням нале-
жить:

– дотримання посібників з експлуатації ви-
робу, що додаються, а також всіх інших
вузлів установки

– дотримання всіх наведених в посібни-
ках умов огляду та технічного обслуго-
вування.

Експлуатація цього виробу можлива дітьми
віком понад 8 років, а також - особами з
обмеженими фізичними, сенсорними або
розумовими здібностями або з недостат-
нім досвідом та знаннями лише за умови
нагляду за ними або після проходження
ними інструктажу з безпечного викорис-
тання виробу та ознайомлення з факто-
рами пов'язаної з цим небезпеки. Дітям за-
бороняється гратися з виробом. Дітям за-
бороняється виконувати без нагляду миття
та проведення робіт з технічного обслуго-
вування, що виконуються користувачем.

Інше, ніж описане в цьому посібнику ви-
користання, або використання, що вихо-
дить за межі описаного, вважається вико-
ристанням не за призначенням. Викорис-
танням не за призначенням вважається та-
кож будь-яке безпосередньо комерційне та
промислове використання.
Увага!
Будь-яке неналежне використання заборо-
нено.

1.3 Загальні вказівки з безпеки

1.3.1 Небезпека для життя в результаті
виконання робіт з виробом

▶ В жодному разі не знімайте та не бло-
куйте захисні пристосування і не дійте в
обхід них.

▶ Не виводьте з ладу жодні захисні при-
стосування.

▶ Не порушуйте та не знімайте пломбу-
вання вузлів.

▶ Не виконуйте жодних конструктивних
змін:
– на виробі,
– на лініях підведення
– на стічному трубопроводі
– на запобіжному клапані контуру дже-

рела тепла



– на елементах будівельних конструк-
цій, що можуть впливати на експлуа-
таційну безпеку виробу

1.3.2 Небезпека травм
в результаті обмороження при
контакті з хладагентом

Виріб постачається заправленим хлада-
гентом R410A. Доторкання до місця виті-
кання хладагенту може призвести до обмо-
роження.
▶ При витіканні хладагенту не доторкай-

тесь до жодних частин виробу.
▶ Не вдихайте пари або гази, що витекли

в результаті порушення герметичності
контуру хладагенту.

▶ Не допускайте потрапляння хладагенту
на шкіру чи в очі.

▶ При потраплянні хладагенту на шкіру чи
в очі зверніться до лікаря.

1.3.3 Небезпека травм в результаті опіків
при контакті з лініями хладагента

Лінії хладагента між зовнішнім та внутрі-
шнім модулями можуть бути сильно гаря-
чими впродовж експлуатації. Існує небез-
пека опіків.
▶ Не торкайтеся неізольованих лінії хла-

дагента.

1.3.4 Небезпека травм і матеріальних
збитків у результаті неправильного
або пропущеного технічного
обслуговування та ремонту.

▶ Ніколи не намагайтесь виконати роботи
з ремонту та технічного обслуговування
свого виробу власними силами.

▶ Негайно доручіть спеціалісту усунути
несправності та пошкодження.

▶ Дотримуйтесь вказаних інтервалів техні-
чного обслуговування.

1.3.5 Вірогідність функціональних
порушень збитків при застосуванні
невідповідного електроживлення!

Для запобігання збоїв в роботі виробу жи-
влення струмом повинне відповідати зада-
ним межам:

– 1 фаза: 230 В (+10/-15%), ~50Гц
– 3 фаза: 400 В (+10/-15%), ~50Гц

1.3.6 Небезпека матеріальних збитків,
викликаних морозом

▶ Забезпечте постійну роботу опалюваль-
ної установки в морозні періоди і доста-
тнє прогрівання всіх приміщень.

▶ Якщо неможливо забезпечити роботу
опалювальної установки, доручіть спеці-
алісту спорожнити її.

1.3.7 Ризик збитків для довкілля через
вихід хладагента

Виріб містить хладагент R410A, який не
повинен потрапляти в атмосферу. R410A
- це парниковий хлоровмісний газ, на який
розповсюджується дія Кіотського прото-
колу, з показником GWP 2088 (GWP = по-
тенціал глобального потепління). Його дія
при потраплянні в атмосферу в 2088 разів
сильніша, ніж дія природного парникового
газу CO2.
Перед утилізацією виробу хладагент, що
міститься в ньому, необхідно зібрати у
відповідний резервуар для його подальшої
утилізації або повторного використання
згідно з приписами.
▶ Подбайте, щоб роботи зі встановлення,

технічне обслуговування та інші роботи
на контурі хладагенту виконувались
тільки офіційно сертифікованими спе-
ціалістами, з використанням відповід-
ного захисного оснащення.

▶ Доручіть сертифікованим спеціалістам
виконати з дотриманням приписів ути-
лізацію або збір для повторного викори-
стання хладагенту, що міститься у ви-
робі.

1.3.8 Небезпека через неправильне
керування

Через неправильне керування ви можете
створити небезпечну ситуацію для себе
та інших людей і спричините матеріальні
збитки.
▶ Уважно прочитайте цей посібник та всю

спільно діючу документацію, зокрема
главу "Безпека" та застерігаючі вказівки.

▶ Проводьте лише такі заходи, що перед-
бачені даною інструкцією з експлуатації.



2 Вказівки до документації

▶ Обов'язково дотримуйтесь вимог всіх посібників з ек-
сплуатації та встановлення, що додаються до вузлів
установки.

▶ Передавайте цей посібник та всю спільно діючу доку-
ментацію наступному користувачу установки.

2.1 Сфера застосування посібника

Дія цього посібника розповсюджується винятково на:

Виріб

VWL 35/5 AS 230V

VWL 55/5 AS 230V

VWL 75/5 AS 230V

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS

3 Опис виробу

3.1 Система теплового насоса

Конструкція типової системи теплового насоса з техноло-
гією Split:

1 2
4

3

5

6

1 зовнішній модуль

2 Провід шини eBUS

3 Регулятор системи

4 Регулятор внутріш-
нього блока

5 внутрішній блок

6 Контур хладагенту

3.2 Принцип роботи теплового насоса

У теплового насоса є закритий контур хладагенту, у
якому циркулює хладагент.

Шляхом циклічного випаровування, стискання, зріджу-
вання та розширення теплова енергія забирається з дов-
кілля і віддається у будинок. У режимі охолодження з бу-
динку забирається теплова енергія і віддається у дов-
кілля.

3.3 Конструкція виробу

3

1

2

1 Решітка входу повітря

2 Паспортна табличка

3 Решітка виходу пові-
тря

3.4 Паспортна табличка і серійний номер

Паспортна табличка знаходиться на правій зовнішній
стороні виробу.

На паспортній табличці знаходиться номенклатура і се-
рійний номер.

3.5 Маркування CE

 

Маркування CE документально підтверджує відповідність
виробів згідно з Декларацією про відповідність основним
вимогам діючих директив.

Декларацію про відповідність можна проглянути у вироб-
ника.



3.6 фторований парниковий газ

Виріб містить фторований парниковий газ.

4 Експлуатація

4.1 Увімкнення виробу

▶ Увімкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

4.2 Керування виробом

▶ Він управляється через регулятор внутрішнього блока
(→ посібник з експлуатації внутрішнього блока).

4.3 Забезпечення захисту від замерзання

1. Переконайтесь, виріб увімкнений і залишається
увімкненим.

2. Переконайтеся, що у ділянці решітки впуску та ви-
пуску повітря не може відкладатися сніг.

4.4 Вимкнення виробу

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Забезпечте захист від замерзання.

5 Догляд і технічне обслуговування

5.1 Прибирання навколо виробу

1. Регулярно прибирайте гілки та листя, що збираю-
ться навколо виробу.

2. Регулярно прибирайте листя та бруд на вентиляцій-
ній решітці під виробом.

3. Регулярно прибирайте сніг з решітки впуску та випу-
ску повітря.

4. Регулярно прибирайте сніг, що збирається навколо
виробу.

5.2 Очищення виробу

1. Очистіть обшивку вологою ганчіркою з невеликою
кількістю мила, що не містить розчинників.

2. Не використовуйте аерозолі, абразивні засоби, ми-
ючі засоби, та засоби для чищення, що містять роз-
чинники або хлор.

5.3 Технічне обслуговування

Небезпека!
Небезпека травмування і матеріальних
збитків у результаті пропущеного або не-
правильного технічного обслуговування
чи ремонту!

Пропущені або неналежним чином вико-
нані роботи з технічного обслуговування
або ремонту можуть призвести до травм
людей або до пошкодження виробу.

▶ Ніколи не намагайтесь виконувати ро-
боти з технічного обслуговування та ре-
монту свого виробу власними силами.

▶ Доручіть виконання цих робіт спеціалі-
зованому підприємству. Ми рекоменду-
ємо укласти договір на виконання техні-
чного обслуговування.

6 Усунення несправностей

6.1 Усунення несправностей

▶ Якщо ви спостерігаєте смуги пари на виробі, вам не
потрібно нічого робити. Цей ефект може виникнути
під час процесу розморожування.

▶ Якщо виріб більше не працює, перевірте, чи не пере-
рвано електроживлення. За потреби увімкніть у буді-
влі всі роз’єднувальні вимикачі, з’єднані з виробом.

▶ Зверніться до спеціаліста, якщо описані заходи не
допомогли.

7 Виведення з експлуатації

7.1 Тимчасове виведення виробу з експлуатації

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Захищайте опалювальну установку від морозу.

7.2 Остаточне виведення виробу з експлуатації

▶ Доручіть спеціалісту остаточно вивести виріб з експ-
луатації.

8 Вторинна переробка та утилізація

▶ Доручіть утилізацію упаковки спеціалісту, який встано-
вив виріб.

Якщо виріб позначений таким знаком:

▶ У цьому випадку забороняється утилізовувати виріб
разом із побутовими відходами.

▶ Замість цього здайте виріб до пункту прийому старих
електричних або електронних приладів.

Якщо виріб містить елементи живлення, позначені
цим знаком, це означає, що вони містять шкідливі для
здоров'я та навколишнього середовища речовини.

▶ У цьому випадку здайте елементи живлення до пункту
прийому елементів живлення.



8.1 Забезпечення утилізації хладагенту

Виріб наповнений хладагентом R410A.

▶ Доручайте утилізацію хладагента лише уповноваже-
ним спеціалістам.

▶ Дотримуйтесь загальних вказівок з безпеки.

9 Гарантія та сервісна служба

9.1 Гарантія

Інформація щодо гарантії виробника знаходиться в
Country specifics.

9.2 Сервісна служба

Контактні дані нашої сервісної служби див. на Country
specifics.
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1 Безпека

1.1 Пов'язані з діями застережні вказівки

Класифікація застережних вказівок за
типом дій
Застережні вказівки за типом дій класи-
фіковані наступним чином: застережними
знаками і сигнальними словами щодо сту-
пеня можливої небезпеки, на яку вони вка-
зують:

Застережні знаки та сигнальні слова
Небезпека!
Безпосередня небезпека для життя
або небезпека тяжкого травму-
вання

Небезпека!
Небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом

Попередження!
Небезпека легкого травмування

Обережно!
Вірогідність матеріальних збитків
або завдання шкоди навколиш-
ньому середовищу

1.2 Використання за призначенням

При неналежному використанні або вико-
ристанні не за призначенням може вини-
кати небезпека для здоров'я та життя кори-
стувача або третіх осіб, а також небезпека
завдання шкоди виробу та іншим матері-
альним цінностям.

Виріб є зовнішнім модулем теплового на-
соса повітря і води з конструкцією Split.
Виріб використовує зовнішнє повітря як
джерело тепла і його можна використову-
вати для опалення житлових приміщень і
приготування гарячої води.
Виріб призначений винятково для зовніш-
нього встановлення.
Виріб призначений винятково для побуто-
вого використання.
Для використання за призначенням дозво-
лені винятково такі комбінації виробу:

зовнішній модуль внутрішній блок

VWL ..5/5 AS ... VWL ..8/5 IS ...
VWL ..7/5 IS ...

До використання за призначенням нале-
жить:

– дотримання вимог посібників, що вхо-
дять до комплекту поставки, з експлуа-
тації, встановлення та технічного обслу-
говування виробу, а також - інших дета-
лей та вузлів установки

– здійснення встановлення та монтажу згі-
дно з допуском для приладу та системи

– дотримання всіх наведених в посібни-
ках умов огляду та технічного обслуго-
вування.

До використання за призначенням, по-
між іншого, належить і виконання встанов-
лення у відповідності до вимог коду IP.

Інше, ніж описане в цьому посібнику ви-
користання, або використання, що вихо-
дить за межі описаного, вважається вико-
ристанням не за призначенням. Викорис-
танням не за призначенням вважається та-
кож будь-яке безпосередньо комерційне та
промислове використання.
Увага!
Будь-яке неналежне використання заборо-
нено.

1.3 Загальні вказівки з безпеки

1.3.1 Небезпека у випадку недостатньої
кваліфікації спеціаліста

Наступні роботи дозволяється виконувати
тільки спеціально навченому кваліфікова-
ному спеціалістові

– Монтаж
– Демонтаж
– Встановлення
– Введення в експлуатацію
– Огляд та технічне обслуговування
– Ремонт
– Виведення з експлуатації

▶ Дійте з урахуванням сучасного техніч-
ного рівня.

Сфера застосування: Росія

Спеціаліст повинен бути уповноважений
компанією Vaillant Group Росія.

1.3.2 Небезпека травмування через
велику вагу виробу

Виріб важить понад 50 кг.



▶ Транспортуйте виріб щонайменше
вдвох.

▶ Використовуйте придатні засоби транс-
портування і піднімання, відповідно до
вашої оцінки ризиків.

▶ Використовуйте придатні засоби особи-
стого захисту: захисні рукавиці, захисне
взуття, окуляри, каску.

1.3.3 Небезпека для життя при відсутності
захисних пристосувань

На схемах, що містяться в цьому доку-
менті, не вказані всі необхідні для належ-
ного встановлення захисні пристосування.
▶ Встановіть в установку всі необхідні

захисні пристосування.
▶ Дотримуйтесь діючих внутрішньодержа-

вних та міжнародних законів, стандартів
та директив.

1.3.4 Небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом

При доторканні до струмоведучих вузлів
виникає небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом.
Перед початком роботи на виробі:
▶ Знеструмте виріб. Це означає від’єд-

нання від усіх джерел електричного жи-
влення (електричний розділювальний
пристрій категорії надмірної напруги III
для повного від’єднання, наприклад за-
побіжника або лінійного захисного авто-
мата).

▶ Унеможливте повторне увімкнення.
▶ Почекайте не менше 3 хвилин, поки не

розрядяться конденсатори.
▶ Переконайтесь у відсутності напруги.

1.3.5 Небезпека опіків, ошпарювання та
замерзання при роботі з гарячими й
холодними деталями

При роботі з деякими деталями, особливо
з незаізольованими трубопроводами по-
стає небезпека опіків та замерзання.

▶ Починайте роботу з деталями лише
тоді, коли їхня температура дорівню-
ватиме температурі навколишнього се-
редовища.

1.3.6 Небезпека травм
в результаті обмороження при
контакті з хладагентом

Виріб постачається заправленим хлада-
гентом R410A. Доторкання до місця виті-
кання хладагенту може призвести до обмо-
роження.
▶ При витіканні хладагенту не доторкай-

тесь до жодних частин виробу.
▶ Не вдихайте пари або гази, що витекли

в результаті порушення герметичності
контуру хладагенту.

▶ Не допускайте потрапляння хладагенту
на шкіру чи в очі.

▶ При потраплянні хладагенту на шкіру чи
в очі зверніться до лікаря.

1.3.7 Ризик збитків для довкілля через
вихід хладагента

Виріб містить хладагент R410A, який не
повинен потрапляти в атмосферу. R410A
- це парниковий хлоровмісний газ, на який
розповсюджується дія Кіотського прото-
колу, з показником GWP 2088 (GWP = по-
тенціал глобального потепління). Його дія
при потраплянні в атмосферу в 2088 разів
сильніша, ніж дія природного парникового
газу CO2.
Перед утилізацією виробу хладагент, що
міститься в ньому, необхідно зібрати у
відповідний резервуар для його подальшої
утилізації або повторного використання
згідно з приписами.
▶ Подбайте, щоб роботи зі встановлення,

технічне обслуговування та інші роботи
на контурі хладагенту виконувались
тільки офіційно сертифікованими спе-
ціалістами, з використанням відповід-
ного захисного оснащення.

▶ Доручіть сертифікованим спеціалістам
виконати з дотриманням приписів ути-
лізацію або збір для повторного викори-
стання хладагенту, що міститься у ви-
робі.

1.3.8 Небезпека матеріальних
збитків внаслідок використання
неналежного інструмента

▶ Використовуйте належний інструмент.



1.3.9 Небезпека матеріальних збитків
через непридатний матеріал

Непридатні лінії хладагента можуть викли-
кати матеріальні збитки.
▶ Використовуйте лише спеціальні мідні

труби для охолоджувальної техніки.

1.4 Приписи (директиви, закони,
стандарти)

▶ Дотримуйтеся вимог внутрішньодержав-
них приписів, стандартів, директив, роз-
поряджень та законів.



2 Вказівки до документації

▶ Обов'язково дотримуйтесь вимог всіх посібників з ек-
сплуатації та встановлення, що додаються до вузлів
установки.

▶ Передавайте цей посібник та всю спільно діючу доку-
ментацію наступному користувачу установки.

2.1 Сфера застосування посібника

Дія цього посібника розповсюджується винятково на:

Виріб

VWL 35/5 AS 230V

VWL 55/5 AS 230V

VWL 75/5 AS 230V

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS

2.2 Докладніша інформація

▶ Скануйте відображуваний код за допомогою смарт-
фону, щоб отримати докладну інформацію про вста-
новлення.
◁ Ви перейдете до відео про встановлення.

3 Опис виробу

3.1 Система теплового насоса

Конструкція типової системи теплового насоса з техноло-
гією Split:

1 2
4

3

5

6

1 зовнішній модуль 2 Провід шини eBUS

3 Регулятор системи

4 Регулятор внутріш-
нього блока

5 внутрішній блок

6 Контур хладагенту

3.2 Принцип роботи теплового насоса

У теплового насоса є закритий контур хладагенту, у
якому циркулює хладагент.

Шляхом циклічного випаровування, стискання, зріджу-
вання та розширення у режимі опалення теплова енер-
гія забирається з довкілля і віддається у будинок. У ре-
жимі охолодження з будинку забирається теплова енер-
гія і віддається у довкілля.

3.2.1 Принцип роботи у режимі опалення

65

43

1

2

1 Випарник

2 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

3 Вентилятор

4 Компресор

5 Розширювальний
клапан

6 Конденсатор

3.2.2 Принцип роботи у режимі охолодження

65

43

1

2

1 Конденсатор

2 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

3 Вентилятор

4 Компресор

5 Розширювальний
клапан

6 Випарник

3.2.3 Тихий режим

Для виробу можна активувати тихий режим.

У тихому режимі виріб працює тихіше, ніж у нормальному
режимі експлуатації. Це досягається завдяки обмеженій
частоті обертів компресора та відповідно налаштованій
частоті обертів вентилятора.



3.3 Опис виробу

Виріб є зовнішнім модулем теплового насоса повітря і
води з технологією Split.

Зовнішній модуль поєднується через контур хладагента з
внутрішнім блоком.

3.4 Конструкція виробу

3.4.1 Прилад

1

2

1 Решітка виходу пові-
тря

2 Обшивка гідравлічних
підключень

1 3

6

5

2

4

1 Вентилятор

2 Випарник

3 Плата INSTALLER
BOARD

4 Плата HMU

5 Компресор

6 Деталь INVERTER

2

3

1

1 Датчик температури
на вході повітря

2 Решітка входу повітря

3 Обшивка електричних
підключень

3.4.2 Вузол компресора

8

7

5

3

2

4

1

18

6

10

12

13

11

9

15

17

14

16

1 Датчик температури
перед компресором

2 Сепаратор хладагента

3 Підключення для тех-
обслуговування в зоні
високого тиску

4 Компресор

5 Датчик температури за
компресором

6 Датчик тиску

7 Реле тиску

8 4-ходовий перемикаль-
ний клапан

9 Датчик температури
на випарнику

10 Підключення для тех-
обслуговування в об-
ласті низького тиску

11 Ресивер хладагента

12 Електронний розширю-
вальний клапан

13 Вага



14 Підключення для тру-
бопроводу рідини

15 Підключення для тру-
бопроводу гарячого
газу

16 Шумоглушник

17 Фільтр/сушилка

18 Вага

3.4.3 Запірні клапани

1

5

4
3

2

1 Підключення для тру-
бопроводу рідини

2 Запірний клапан для
лінії рідини

3 Підключення для тру-
бопроводу гарячого
газу

4 Запірний клапан для
лінії гарячого газу

5 Підключення для тех-
обслуговування з кла-
паном Шрадера

3.5 Інформація на паспортній табличці

Паспортна табличка знаходиться на правій зовнішній
стороні виробу.

Друга паспортна табличка знаходиться всередині ви-
робу. Табличку можна побачити коли кришка обшивки
демонтована.

Дані Значення

Серійний
номер

однозначний ідентифікаційний
номер приладу

VWL ... Номенклатура

IP Клас захисту

Компресор

Управління

Вентилятор

P макс. Виміряна потужність, максимум

I макс. Виміряний струм, максимум

I Пусковий струм

МПа (бар) Допустимий робочий тиск

Контур хладагенту

R410A Тип хладагенту

GWP Global Warming Potential

кг Об’єм заповнення

Дані Значення

t CO2 Еквівалент CO2

Ax/Wxx Температура повітря на вході
x °C та температура лінії подачі
опалення xx °C

COP /
Показник потужності / режим
опалення

EER /
Енергетичний коефіцієнт корисної
дії / режим охолодження

3.6 Маркування CE

 

Маркування CE документально підтверджує відповідність
виробів згідно з Декларацією про відповідність основним
вимогам діючих директив.

Декларацію про відповідність можна проглянути у вироб-
ника.

3.7 Символи підключення

Символ Підключення

Контур хладагенту, трубопровід рідини

Контур хладагенту, трубопровід гаря-
чого газу

3.8 Експлуатаційні межі

Виріб працює між мінімальною та максимальною зовні-
шньою температурою. Ці зовнішні температури визнача-
ють експлуатаційні межі для режиму опалення, режиму
приготування гарячої води та режиму охолодження. Ро-
бота виробу за експлуатаційними межами призводить до
його вимкнення.

3.8.1 Режим опалення

[-20;20]
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[20;55][-10;55]
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0
-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20

A Зовнішня температура B Температура води
системи опалення



3.8.2 Режим ГВП

[-20;43]

[35;62]
[-10;55]

[-20;5]

[2;62]

[20;5]

[43;55]

[43;10]

A

B
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40
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0
-20 -10 0 10 20 30 40 50

A Зовнішня температура B Температура води
системи опалення

3.8.3 Потужність опалення
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A Проста довжина ліній
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3.8.4 Режим охолодження

[15;7]
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[46;25]
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системи опалення

3.8.5 Потужність охолодження
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B Фактор потужності

3.9 Режим відтавання

При зовнішній температурі нижче 5 °C конденсат може
замерзати на пластинах випарника та утворювати іній.
Іній розпізнається автоматично та автоматично відтає з
певними інтервалами.

Відтавання відбувається за допомогою повертання кон-
туру охолодження під час роботи теплового насоса. За-
бір необхідної для цього теплової енергії здійснюється з
опалювальної установки.

Правильний режим відтавання можливий лише тоді, коли
в опалювальній установці циркулює мінімальна кількість
води системи опалення:

Виріб при активова-
ному додатко-
вому нагріві

при деактивованому
додатковому нагрі-
вачі,

VWL 35/5 і
VWL 55/5

15 літрів 40 літрів

VWL 75/5 20 літрів 55 літрів

VWL 105/5 і
VWL 125/5

45 літрів 150 літрів

3.10 Захисні пристосування

Виріб оснащений технічними захисними присто-
суваннями. Див. графік захисного пристосування
(→ Додаток B).

Якщо тиск в контурі хладагента перевищує максималь-
ний тиск 4,15 МПа (41,5 бар), реле високого тиску тимча-
сово вимикає виріб. Після часу очікування відбувається
нова спроба запуску. Після третьої невдалої спроби запу-
ску поспіль виводиться повідомлення про помилку.

Якщо виріб вимкнений, то при температурі на виході ком-
пресора 7 °C вмикається обігрів піддону картера для за-
побігання пошкодженням при повторному увімкненні.

Якщо температура на вході компресора та температура
на виході компресора є нижчими від -15°C, компресор не
вмикається.

Якщо виміряна температура на випуску компресора вище
дозволеної температури, компресор вимикається. Допу-
стима температура залежить від температури випарову-
вання та температури конденсації.

У внутрішньому блоці контролюється кількість циркулю-
ючої води опалювального контура. Якщо при запиті те-



пла, коли працює циркуляційний насос не розпізнається
витрата, тоді компресор не вводиться у експлуатацію.

Якщо температура води в системи опалення падає ни-
жче 4°C, відбувається автоматичне активування функ-
ції захисту від замерзання виробу, для чого запускається
опалювальний насос.

4 Монтаж

4.1 Виймання виробу з упаковки

1. Зніміть зовнішні частини упаковки.
2. Приберіть приладдя.
3. Вийміть документацію.
4. Викрутіть чотири гвинти з піддона.

4.2 Перевірка комплекту поставки

▶ Перевірте вміст одиниці упаковки.

Кіль-
кість

Позначення

1 Виріб

1 Стічна труба конденсату

1 Пакунок з дрібними деталями

1 Додатковий пакет з документацією

4.3 Транспортування виробу

Попередження!
Небезпека травм, через піднімання вели-
кої ваги!

Піднімання надто великої ваги може при-
звести до травм, наприклад, хребетного
стовпа.

▶ Враховуйте вагу виробу.
▶ Піднімати вироби від VWL 35/5 до

VWL 75/5 повинні дві особи.
▶ Піднімати вироби VWL 105/5 і

VWL 125/5 повинні чотири особи.

Обережно!
Вірогідність матеріальних збитків через
неналежне транспортування!

Виріб ні в якому разі не можна нахиляти
більш ніж на 45°. Інакше це може в подаль-
шому призвести до несправностей та по-
рушень роботи контуру хладагента.

▶ Під час транспортування не нахиляйте
виріб під кутом понад 45°.

1. Використовуйте ремені для транспортування або
лямки чи відповідний візок для перевезення.

2. Захищайте елементи обшивки від ушкодження.

4.4 Габарити

4.4.1 Вид спереду

A

551100

Виріб A

VWL 35/5 ... 765

VWL 55/5 ... 765

VWL 75/5 ... 965
A

551100

Виріб A

VWL 105/5 ... 1565

VWL 125/5 ... 1565



4.4.2 Вигляд збоку, справа

10
770

41449

4.4.3 Вигляд знизу

740180 180

47
7

10
6

14
14270

4.5 Дотримання мінімальних відстаней

▶ Для забезпечення безперешкодного потоку повітря та
полегшення виконання робіт з технічного обслугову-
вання дотримуйтесь наведених мінімальних відста-
ней.

▶ Переконайтесь у наявності достатнього місця для
встановлення гідравлічних труб.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі АБО Монтаж на плос-
кому даху

D

B

A

E

C

Мінімальна
відстань

Режим опа-
лення

Режим опалення та
режим охолодження

A 100 мм 100 мм

Мінімальна
відстань

Режим опа-
лення

Режим опалення та
режим охолодження

B 1000 мм 1000 мм

C 200 мм
1) 250 мм

D 500 мм 500 мм

E 600 мм 600 мм

1) Для розміру C рекомендовано 250 мм, щоб забезпе-
чити доступність під час електромонтажу.

Сфера застосування: Настінний монтаж

D

B

A

E

C

F

Мінімальна
відстань

Режим опа-
лення

Режим опалення та
режим охолодження

A 100 мм 100 мм

B 1000 мм 1000 мм

C 200 мм
1) 250 мм

D 500 мм 500 мм

E 600 мм 600 мм

F 300 мм 300 мм

1) Для розміру C рекомендовано 250 мм, щоб забезпе-
чити доступність під час електромонтажу.

4.6 Умови для виду монтажу

Виріб придатний для таких видів монтажу:

– Встановлення на підлозі
– Настінний монтаж
– Монтаж на плоскому даху

При виді монтажу дотримуйтеся таких умов:

– Настінний монтаж з настінним тримачем з приладдя
для виробів VWL 105/5 і VWL 125/5 заборонений.

– Монтаж на плоскому даху не придатний для дуже
холодних регіонів або областей з великою кількістю
снігу.



4.7 Вимоги до місця встановлення

Небезпека!
Небезпека травм внаслідок утворення
льоду!

Температура повітря на виході повітря ни-
жче зовнішньої температури. Таким чином
може утворитися лід.

▶ Оберіть місце та вирівнювання, при
якому від виходу повітря залишається
відстань принаймні 3 м до проходів,
мощених поверхонь та водостічних
труб.

▶ Якщо місце встановлення знаходиться безпосеред-
ньо біля берегової лінії, подбайте, щоб виріб був до-
датково захищений захисним пристроєм від бризок
води. При цьому слід дотримуватися мінімальних від-
станей.

▶ Зверніть увагу на допустиму різницю висот між зовні-
шнім модулем та внутрішнім блоком.

▶ Дотримуйтеся відстані до займистих речовин або го-
рючих газів.

▶ Дотримуйтеся відстані до джерел тепла.
▶ Уникайте використання попередньо навантаженого

відпрацьованого повітря.
▶ Дотримуйтеся відстані від вентиляційних отворів та

вентиляційних витяжних шахт.
▶ Дотримуйтеся відстані до дерев та кущів, які скидають

листя.
▶ Не встановлюйте зовнішній модуль у запиленому по-

вітрі.
▶ Не встановлюйте зовнішній модуль у повітрі, що ви-

кликає корозію. Дотримуйтеся відстані до хлівів з тва-
ринами.

▶ Зверніть увагу, що місце встановлення повинно бути
розташоване не вище 2000 м над рівнем моря.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Оберіть місце встанов-
лення з максимальною відстанню до власної спальні.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Оберіть місце з макси-
мальною відстанню до вікон сусіднього будинку.

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Уникайте місця встановлення у кутку приміщення, у
ніші, між стінами або між огорожами.

▶ Вникайте зворотного всмоктування повітря з випуску
повітря.

▶ Переконайтеся, що на ґрунті не може збиратися вода.
▶ Переконайтеся, що ґрунт може добре вбирати воду.
▶ Заплануйте ложе з гальки та щебня для стоку конден-

сату.

▶ Оберіть місце встановлення, у якому взимку не буває
великого накопичення снігу.

▶ Оберіть місце встановлення, у якому на вхід повітря
не впливатиме сильний вітер. Розташуйте прилад по
можливості впоперек до головного напрямку вітру.

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
сплануйте встановлення захисної стіни.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Уникайте кутів примі-
щення, ніш або місць між стінами.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Оберіть місце встанов-
лення з добрим поглинанням звуку (наприклад, газо-
ном, кущами або палісадом).

▶ Сплануйте підземне прокладання гідравлічних та еле-
ктричних ліній. Сплануйте захисну трубу, що веде від
зовнішнього модуля через стіну будівлі.

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Переконайтеся, що стіна задовольняє статичним ви-
могам. Враховуйте вагу настінного тримача (прилад-
дя) та зовнішнього модуля.

▶ Уникайте монтажу поблизу вікон.
▶ Враховуйте акустичну емісію. Дотримуйтеся відстані

до світловідбиваючих стін будівлі.
▶ Сплануйте прокладання гідравлічних та електричних

ліній.
▶ Сплануйте прохід через стіну.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

▶ Монтуйте виріб лише на будівлях з масивною конст-
рукцією та суцільно залитим бетонним перекриттям.

▶ не монтуйте виріб на будівлях з дерев'яними констру-
кціями або з дахом полегшеної конструкції.

▶ Оберіть місце встановлення з легким доступом для
виконання робіт з технічного обслуговування та серві-
сних робіт.

▶ Оберіть легко доступне місце встановлення, щоб ре-
гулярно звільняти виріб від листя або снігу.

▶ Оберіть місце встановлення поблизу від водостічної
труби.



▶ Оберіть місце встановлення, у якому на вхід повітря
не впливатиме сильний вітер. Розташуйте прилад по
можливості впоперек до головного напрямку вітру.

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
сплануйте встановлення захисної стіни.

▶ Враховуйте акустичну емісію. Дотримуйтеся відстані
до сусідніх будівель.

▶ Сплануйте прокладання гідравлічних та електричних
ліній.

▶ Сплануйте прохід через стіну.

4.8 Виготовлення фундаменту

Сфера застосування: Встановлення на підлозі
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▶ Зробіть виїмку в землі. Рекомендовані параметри
див. на малюнку.

▶ Розмістіть водостічну трубу (1).
▶ Розмістіть настил з великого щебеню (3). Виміряйте

глибину (A) відповідно до місцевих умов.
– Регіон з промерзанням ґрунту: мінімальна гли-

бина: 900 мм
– Регіон без промерзання ґрунту: мінімальна гли-

бина: 600 мм
▶ Виміряйте висоту (B) відповідно до місцевих умов.
▶ Встановіть два стрічкові фундаменти (4) з бетону.

Рекомендовані параметри див. на малюнку.
▶ Встановіть між стрічковими фундаментами та поруч

з ними ложе з гальки (2).

4.9 Техніка безпеки

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Подбайте про надійний доступ до місця монтажу на
стіні.

▶ Якщо потрібно виконувати роботи на виробі на висоті
більше 3 м, змонтуйте технічне страхувальне присто-
сування.

▶ Дотримуйтеся відповідних місцевих приписів і законів.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

▶ Подбайте про надійний доступ до плоского даху.
▶ Дотримуйтеся безпечної дистанції (щонайменше 2

м) до краю даху, включно з достатньою відстанню
для роботи з виробом. Не виходьте за межі безпечної
дистанції.

▶ Встановіть на краю даху технічне страхувальне при-
стосування, наприклад, тривкі перила.

▶ Або встановіть технічне пристосування для захисту
від падіння вниз, наприклад, риштування або уловлю-
вальну сітку.

▶ Зберігайте достатню відстань до люка на даху та лю-
карни з плоским дахом.

▶ Під час роботи закріпіть люк на даху та люкарну з
плоским дахом, щоб вони не впали, наприклад через
перекриття.

4.10 Установлення виробу

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Залежно від вибраного виду монтажу використо-
вуйте відповідні вироби з приладдя.
– Малі амортизаційні ніжки
– Великі амортизаційні ніжки
– Цоколь для збільшення висоти й малі амортиза-

ційні ніжки
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Перевірте конструкцію та носівну здатність стіни.
Враховуйте вагу виробу.

▶ Для будівництва стіни використовуйте відповідні
настінні тримачі з приладдя.

▶ Використовуйте невеликі амортизаційні ніжки.
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

Попередження!
Небезпека травм внаслідок переки-
дання вітром!

Під час сильного вітру виріб може пере-
кинутися.

▶ Використовуйте два бетонні цоколі й
нековзкий захисний килимок.

▶ Пригвинтіть виріб до бетонного цо-
колю.

▶ Використовуйте великі амортизаційні ніжки.
▶ Вирівняйте виріб горизонтально.



4.11 Під’єднання стічної труби конденсату

Небезпека!
Небезпека травм через замерзання кон-
денсату!

Замерзання конденсату на проходах може
призвести до падіння.

▶ Переконайтесь, що конденсат не виті-
кає на проходи і не замерзає там.

1. Зверніть увагу, що при будь-якому типі встанов-
лення необхідно забезпечити незамерзаюче від-
ведення конденсату.

1
2

3
4

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату до водостічної труби.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Переконайтеся, що стічна труба конденсату розта-
шована посередині над водостічною трубою.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Цей варіант виконання може бути встановлений
тільки у регіонах без промерзання ґрунту.

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника.
▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-

рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

Сфера застосування: Настінний монтаж

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Просуньте нагрівальний дріт (1) зсередини через
стічну трубу конденсату назовні.

▶ Просуньте кінець нагрівального дроту ззовні через
трубу конденсату назад всередину так, щоб U-об-
разна дуга залишалася в трубі конденсату.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Для відведення конденсату використовуйте гра-
війну подушку під виробом.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника та
водостічної труби. При цьому забезпечте достатній
нахил.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Якщо мова йде про регіон з промерзанням ґрунту,
встановіть для стічного трубопроводу електричний
обігрів.

Сфера застосування: Монтаж на плоскому даху

Умова: Виконання без стічного трубопроводу

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) з додатко-
вого пакування.

▶ Просуньте нагрівальний дріт (1) зсередини через
стічну трубу конденсату назовні.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Для відведення конденсату використовуйте плас-
кий дах.

Умова: Виконання зі стічним трубопроводом

▶ Встановіть стічну трубу конденсату (3) та перехід-
ник (2) з додаткового пакування.

▶ Під’єднайте стічний трубопровід до перехідника та
найкоротшим шляхом до водостічної труби. При
цьому забезпечте достатній нахил.

▶ Проштовхніть нагрівальний дріт (1) зсередини че-
рез стічну трубу конденсату та перехідник у стічний
трубопровід.

▶ Покладіть нагрівальний дріт всередині таким чи-
ном, щоб петля (4) знаходилася по центру отвору в
піддоні.

▶ Якщо мова йде про регіон з промерзанням ґрунту,
встановіть для стічного трубопроводу електричний
обігрів.



4.12 Встановлення захисної стіни

Сфера застосування: Встановлення на підлозі АБО Монтаж на плос-
кому даху

▶ Якщо місце встановлення не захищене від вітру,
поставте захисну стіну від вітру.

▶ Дотримуйтеся мінімальних відстаней.

4.13 Монтаж/демонтаж елементів обшивки

Наступні роботи повинні виконуватися лише за необхід-
ності або під час проведення технічного обслуговування
чи ремонту.

4.13.1 Демонтаж кришки обшивки

A

B

2×1

▶ Демонтуйте кришку обшивки, як показано на малюнку.

4.13.2 Демонтаж правої бічної частини обшивки

A

B

2×1

▶ Демонтуйте праву бічну частину обшивки, як показано
на малюнку.

4.13.3 Демонтаж переднього облицювання

A

B

2×1

▶ Демонтуйте переднє облицювання, як показано на
малюнку.

4.13.4 Демонтаж решітки виходу повітря

A

C

5×1

B

3×1

▶ Демонтуйте решітку виходу повітря, як показано на
малюнку.

4.13.5 Демонтаж лівої бічної частини обшивки

B

A

2×1

▶ Демонтуйте ліву бічну частину обшивки, як показано
на малюнку.



4.13.6 Демонтаж решітки входу повітря

D

C
3×1

A 2×2

3×1

B

E

2×1

1

2

1. Від'єднайте електричне з'єднання на датчику темпе-
ратури (1).

2. Демонтуйте обидві поперечні розпірки (2), як пока-
зано на малюнку.

3. Демонтуйте решітку входу повітря, як показано на
малюнку.

4.13.7 Монтаж елементів обшивки

1. При складанні дійте в порядку, зворотному порядку
розбирання.

2. Для цього використовуйте ілюстрації з монтажу
(→ Розділ 4.13.1).

5 Монтаж гідравліки

5.1 Підготовка робіт на контурі хладагента

Небезпека!
Небезпека травмування та ризик шкоди
довкіллю через хладагент, що виступає!

Хладагент, що виступає, може спричинити
травми при торканні. Хладагент, що висту-
пає, спричиняє шкоду для довкілля, якщо
потрапляє у атмосферу.

▶ Виконуйте роботи на контурі хлада-
генту, лише якщо маєте спеціальну ос-
віту для цього.

Обережно!
Ризик матеріальних збитків при відсмок-
туванні хладагента!

При відсмоктуванні хладагента можуть ви-
никнути матеріальні збитки через замер-
зання.

▶ Стежте за тим, щоб через зріджувач
внутрішнього блока при відсмоктуванні
хладагента у вторинному ланцюзі про-

тікала вода системи опалення або він
був повністю спорожнений.

1. Зовнішній модуль попередньо наповнений хлада-
гентом R410A. Визначте, чи необхідний додатковий
хладагент.

2. Переконайтесь, що обидва запірні клапани закриті.
3. Придбайте відповідні та придатні лінії хладагенту

відповідно до технічних характеристик.
4. Переконайтесь, що використовувані лінії хлада-

генту відповідають таким вимогам:
– Спеціальні мідні труби для охолоджувальної

техніки
– Термічна ізоляція
– Стійкість до атмосферних впливів і УФ-випромі-

нювання.
– Захист від прогризання дрібними тваринами.
– Розвальцьовування з бортом 90° за стандартом

SAE
5. Тримайте лінії хладагента закритими до встанов-

лення.
6. Забезпечте потрібний інструмент та потрібні при-

лади:

потрібно завжди Якщо потрібно

– Пристрій для розваль-
цьовування для борта
90°

– Динамометричний
ключ

– Арматура хладагента
– Балон з азотом
– Вакуумний насос
– Манометр

– Балон хладагента з
R410A

– Ваги хладагента

5.2 Планування прокладання ліній хладагенту

5.2.1 Зовнішній модуль над внутрішнім блоком

H

1

2

4

3

1 зовнішній модуль

2 внутрішній блок

3 Лінія гарячого газу

4 Маслопідіймальна
петля



Зовнішній модуль можна встановлювати до максималь-
ної різниці висот H 30 м над внутрішнім блоком. При
цьому дозволяється використовувати лінію хладагенту
з простою довжиною максимум 40 м. Залежно від рі-
зниці висот в лінії гарячого газу потрібно встановити
маслопідіймальні петлі

Різниця висот H Маслопідіймальна петля

до 10 м Маслопідіймальна петля не потрібна

до 20 м Маслопідіймальна петля на висоті
10 м

понад 20 м Одна маслопідіймальна петля на ви-
соті 10 м, наступна маслопідіймальна
петля на висоті 20 м

Маслопідіймальні петлі повинні відповідати цим геомет-
ричним вимогам.

R

R

A

B

Виріб Зовнішній діа-
метр, лінія гаря-
чого газу

A B R

VWL 35/5 і
VWL 55/5

1/2 " 173 40 40

VWL 75/5 до
VWL 125/5

5/8 " 256 40 60

5.2.2 Внутрішній блок над зовнішнім модулем

H

1

2

1 зовнішній модуль 2 внутрішній блок

Внутрішній блок можна встановлювати до максимальної
різниці висот H 10 м над зовнішнім модулем. При цьому
дозволяється використовувати лінію хладагенту з прос-
тою довжиною максимум 25 м. Маслопідіймальна петля
не потрібна.

5.3 Прокладання ліній хладагенту до виробу

Сфера застосування: Встановлення на підлозі

▶ Прокладіть лінії хладагенту крізь прохід через стіну
до виробу.

▶ Прокладіть лінії хладагенту через відповідну захи-
сну трубу в землі, як показано на малюнку.

▶ Згинайте лінії хладагенту лише один раз у кінце-
вому положенні. Використовуйте пружину для ви-
гину або згинальний інструмент, щоб уникнути зла-
мів.

▶ Прокладіть лінії хладагента у проході через стіну з
однаковим нахилом назовні.

▶ Прокладіть лінії хладагенту по центру крізь прохід
через стіну, щоб труби не торкалися стіни.

Сфера застосування: Настінний монтаж

▶ Прокладіть лінії хладагенту крізь прохід через стіну
до виробу.

▶ Згинайте лінії хладагенту лише один раз у кінце-
вому положенні. Використовуйте пружину для ви-
гину або згинальний інструмент, щоб уникнути зла-
мів.

▶ Перевірте, щоб лінії хладагенту не торкалися стіни
і елементів обшивки виробу.

▶ Прокладіть лінії хладагента у проході через стіну з
однаковим нахилом назовні.



▶ Прокладіть лінії хладагенту по центру крізь прохід
через стіну, щоб труби не торкалися стіни.

5.4 Прокладання ліній хладагенту в будівлі

Обережно!
Ризик передачі звуку!

У разі неправильного прокладання ліній
хладагенту під час експлуатації можлива
передача звуку в будинок.

▶ Не прокладайте лінії хладагенту в буді-
влі в стяжці чи в цегляній кладці.

▶ Не прокладайте лінії хладагенту в буді-
влі через житлові приміщення.

1. Прокладіть лінії хладагенту від проходу через стіну
до внутрішнього блока.

2. Згинайте лінії хладагенту лише один раз у кінце-
вому положенні. Використовуйте пружину для ви-
гину або згинальний інструмент, щоб уникнути зла-
мів.

3. Вигинайте лінії хладагенту під правильним кутом до
стіни і під час прокладання уникайте появи механіч-
них напруг.

4. Перевірте, щоб лінії хладагента не торкалися стіни.
5. Для закріплення використовуйте настінні хомути

з гумовою вкладкою. Встановіть настінні хомути
навколо теплоізоляції лінії хладагенту.

6. Перевірте, чи потрібні маслопідіймальні петлі
(→ Розділ 5.2).

7. За потреби встановіть в лінії гарячого газу маслопі-
діймальні петлі.

5.5 Демонтаж обшивки гідравлічних підключень

1. Відкрутіть гвинти на верхньому краї.
2. Зніміть обшивку підніманням з фіксаторів.

5.6 Вкорочення та розвальцьовування кінців
труб

1. Тримайте кінці труб при обробці спрямованими до-
низу.

2. Уникайте потрапляння всередину металевої
стружки, бруду або вологи.

1

2

3. Торцуйте мідну трубу труборізом (1) під прямим
кутом.

4. Зніміть задирки з кінця труби (2) усередині та ззо-
вні. Обережно видаліть усю стружку.

5. Відкрутіть фланцеву гайку на відповідному запір-
ному клапані.

1

2

3

90°

1

6. Пересуньте фланцеву гайку (3) на кінець труби.
7. Використовуйте пристрій для розвальцьовування

для розвальцьовування відповідно до стандарту
SAE (борт 90°).

8. Вкладіть кінці труби у відповідну матрицю пристрою
для розвальцьовування (1). Залиште кінці труб ви-
ступати на 1 мм. Затисніть кінці труб.

9. Розширте кінці труб (2) пристроєм для розвальцьо-
вування.

5.7 Підключення лінії хладагента

1

2

1. Нанесіть краплю фланцевої олії на кінці труб зовні-
шнього блоку.

2. Підключіть лінію гарячого газу (2).
3. Затягніть фланцеві гайки. Законтруйте при цьому

спорожнювальний кран щипцям.

Виріб Діаметр труби Момент затяжки

VWL 35/5 і
VWL 55/5

1/2 " від 50 до 60 Нм

VWL 75/5 до
VWL 125/5

5/8 " від 65 до 75 Нм

4. Підключіть лінію рідини 1.
5. Затягніть фланцеві гайки. Законтруйте при цьому

спорожнювальний кран щипцям.

Виріб Діаметр труби Момент затяжки

VWL 35/5 і
VWL 55/5

1/4 " від 15 до 20 Нм

VWL 75/5 до
VWL 125/5

3/8 " Від 35 до 45 Нм



5.8 Перевірка герметичності контуру
хладагента

1. Переконайтесь, що обидва запірні клапани на зовні-
шньому модулі ще закриті.

2. Враховуйте максимальний робочий тиск у контурі
хладагенту.

N �

2

34

1

3. Закрийте арматуру хладагента (2) кульовим краном
(3) на підключенні для техобслуговування лінії гаря-
чого газу.

4. Закрийте арматуру хладагента кульовим краном (1)
на балоні з азотом (4). Використовуйте сухий азот.

5. Відкрийте обидва кульові крани.
6. Відкрийте балон з азотом.

– Випробувальний тиск: 2,5 MПa (25 бар)
7. Закрийте балон з азотом і кульовий кран (1).

– Час очікування: 10 хвилин
8. Перевірте герметичність усіх з’єднань у контурі хла-

дагенту. Використовуйте для цього спрей для по-
шуку течі.

9. Стежте, чи стабільний тиск.
Результат 1:
Тиск стабільний, і течі не знайдено:
▶ Повністю злийте газоподібний азот через арма-

туру хладагента.
▶ Перекрийте кульовий кран (3).
Результат 2:
Тиск падає, або знайдено витік:
▶ Усуньте витік.
▶ Повторіть випробування.

5.9 Спорожнення контуру хладагента

Вказівка
Зі спорожненням одночасно видаляється зали-
шкова волога з контура хладагента. Тривалість
цього процесу залежить від залишкової вологи
та зовнішньої температури.

1. Переконайтесь, що обидва запірні клапани на зовні-
шньому модулі ще закриті.
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2. Закрийте арматуру хладагента (3) кульовим краном
(4) на підключенні для техобслуговування лінії гаря-
чого газу.

3. Закрийте арматуру хладагента кульовим краном (2)
на манометрі (1) і на вакуумному насосі (5).

4. Відкрийте обидва кульові крани.
5. Перше випробування: увімкніть вакуумний насос.
6. Спорожніть лінії хладагента та пластинчаті тепло-

обмінники внутрішнього блоку.
– Абсолютний тиск, який слід досягти: 0,1 кПа

(1,0 мбар)
– Час роботи вакуумного насоса: 30 хвилин

7. Вимкніть вакуумний насос.
– Час очікування: 3 хвилини

8. Перевірте тиск.
Результат 1:
Тиск стабільний:
▶ Перше випробування завершене. Почніть з дру-

гого випробування.
Результат 2:
Тиск зростає і відбувається витік:
▶ Перевірте бортові підключення зовнішнього мо-

дуля та внутрішнього блока. Усуньте витік.
▶ Почніть з другого випробування.
Результат 3:
Тиск зростає та утворюється залишкова волога:
▶ Висушіть її.
▶ Почніть з другого випробування.

9. Друге випробування: увімкніть вакуумний насос.
10. Спорожніть лінії хладагента та пластинчаті тепло-

обмінники внутрішнього блоку.
– Абсолютний тиск, який слід досягти: 0,1 кПа

(1,0 мбар)
– Час роботи вакуумного насоса: 30 хвилин

11. Вимкніть вакуумний насос.
– Час очікування: 3 хвилини

12. Перевірте тиск.
Результат 1:
Тиск стабільний:
▶ Друге випробування завершене. Закрийте

кульовий кран (2) і (4).
Результат 2:
Тиск зростає.
▶ Повторіть друге випробування.



5.10 Додаткове заповнення хладагента

Небезпека!
Небезпека травмування через хладагент,
що виступає!

Хладагент, що виступає, може спричинити
травми при торканні.

▶ Вдягайте засоби індивідуального захи-
сту.

1. Визначте просту довжину лінії хладагента.
2. Розрахуйте необхідну кількість додаткового хлада-

генту.

Виріб Проста довжина Кількість хлада-
генту

VWL 35/5 і
VWL 55/5

< 15 м Ні

від 15 м до 25 м 30 г на кожен на-
ступний метр (по-
над 15 м)

від 25 м до 40 м 300 г + 47 г на ко-
жний наступний
метр (понад 25 м)

Виріб Проста довжина Кількість хлада-
генту

VWL 75/5 < 15 м Ні

від 15 м до 25 м 70 г на кожен на-
ступний метр (по-
над 15 м)

від 25 м до 40 м 700 г + 107 г на
кожний наступний
метр (понад 25 м)

Виріб Проста довжина Кількість хлада-
генту

VWL 105/5 і
VWL 125/5

< 15 м Ні

від 15 м до 25 м 70 г на кожен на-
ступний метр (по-
над 15 м)

від 25 м до 40 м 700 г + 83 г на ко-
жний наступний
метр (понад 25 м)

Умова: Довжина лінії хладагента > 15 м

▶ Переконайтесь, що обидва запірні клапани на зовніш-
ньому модулі ще закриті.

R410A
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▶ Закрийте арматуру хладагента (2) кульовим краном
(1) на балоні з хладагентом (4).
– Використовуваний хладагент: R410A

▶ Встановіть балон з хладагентом на ваги (5). Якщо у
балона немає погружної гільзи, встановіть балон на
ваги над головою.

▶ Залиште кульовий кран (3) ще закритим. Відкрийте
балон з хладагентом і кульовий кран (1).

▶ Якщо шланги заповнено хладагентом, встановіть ваги
на нуль.

▶ Відкрийте кульовий кран (3). Заповніть зовнішній мо-
дуль розрахованою кількістю хладагента.

▶ Закрийте обидва кульові крани.
▶ Закрийте балон з хладагентом.

5.11 Розблокування хладагенту

Небезпека!
Небезпека травмування через хладагент,
що виступає!

Хладагент, що виступає, може спричинити
травми при торканні.

▶ Вдягайте засоби індивідуального захи-
сту.

1

1. Зніміть обидві кришки (1).
2. Викрутіть обидва гвинти з внутрішнім шестигранни-

ком до упору.
◁ Хладагент тече у лінії хладагенту і внутрішній

блок.



3. Перевірте, щоб не виступав хладагент. Особливо
перевірте всі різьбові з'єднання та клапани.

4. Накрутіть обидві кришки. Затягніть кришки.

5.12 Завершення робіт на контурі хладагенту

1. Від'єднайте арматуру хладагента від підключення
для техобслуговування.

2. Прикрутіть кришку до підключення для техобслуго-
вування.

3. Встановіть теплоізоляцію на лінії хладагенту.
4. Запишіть: заповнену заводом-виробником кількість

хладагенту, додатково заповнену кількість хлада-
генту, загальну кількість хладагенту на наклейці ви-
робу.

5. Внесіть дані у сервісну книжку установки.
6. Змонтуйте обшивку гідравлічних підключень.

6 Електромонтаж

6.1 Підготовка електромонтажу

Небезпека!
Небезпека для життя внаслідок ураження
електричним струмом при неналежно
виконаному електричному підключенні!

Неналежно виконане електричне підклю-
чення може негативно вплинути на експ-
луатаційну безпеку виробу і призвести до
травм та матеріальних збитків.

▶ Виконуйте електромонтаж тільки тоді,
коли ви є спеціалістом з відповідною
освітою та кваліфікацією для виконання
цієї роботи.

1. Дотримуйтеся технічних умов підключення для під-
ключення мережі низької напруги підприємства з
енергопостачання.

2. Визначте, чи передбачена функція блокування під-
приємства з енергопостачання для виробу і як слід
виконувати енергоживлення виробу залежно від
виду відключення.

3. Визначте на паспортній таблиці, чи потрібне для ви-
робу електричне підключення 1~/230V або 3~/400V.

4. Визначте за паспортною табличкою виміряний
струм виробу. Відведіть придатні перерізи проводів
для електричних проводів.

5. Підготуйте прокладання електричного проводу з
будівлі через прохід через стіну до виробу.

6.2 Вимоги до електричних деталей

▶ Для підключення до мережі потрібно використовувати
гнучкі з'єднувальні шланги, призначені для прокла-
дання на відкритому просторі. Специфікація повинна
відповідати принаймні стандарту 60245 IEC 57 з умов-
ним позначенням H05RN-F.

▶ Роз’єднувальні вимикачі повинні відповідати категорії
перенапруги III для повного роз’єднання.

▶ Для електричного захисту потрібно використовувати
інерційний запобіжник (лінійний захисний автомат) з
характеристикою C. Для трифазного підключення до
мережі запобіжники повинні бути 3-полюсними.

▶ Для особистого захисту, якщо це приписано для місця
встановлення, потрібно використовувати чутливий до
будь-якого струму запобіжний вимикач, що спрацьо-
вує при появі струмів витоку, типу B.

6.3 Монтаж деталей для функції блокування
підприємства з енергопостачання

З функцією блокування підприємства з енергопостачання
вироблення тепла тепловим насосом час від часу вими-
кається підприємством з енергопостачання. Вимкнення
може відбуватися двома способами:

1. Сигнал для відключення подається на підключення
S21 внутрішнього модуля.

2. Сигнал відключення подається на встановлений на
об'єкті контактор роз'єднання в коробі лічильника /
запобіжників.

▶ Якщо передбачена функція блокування підприємства
з енергопостачання, встановіть і проведіть проводку
додаткових компонентів у коробі лічильника / запобіж-
ників будівлі.

▶ Дотримуйтеся для цього схеми з додатку до посібника
зі встановлення для внутрішнього модуля.

6.4 Демонтаж обшивки електричних
підключень

B

A

▶ Демонтуйте обшивку, як показано на малюнку.



6.5 Виймання з оболонки електричного проводу

1. За потреби вкоротіть електричний провід.

-
+
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30 mm≤

30 mm≤

40 mm≤

2. Вийміть з оболонки електричний провід. Стежте за
тим, щоб не пошкодити ізоляцію окремих жил.

3. Для запобігання короткому замиканню, викликаному
незакріпленими проводами, надягніть на звільнені
від ізоляції кінці жил спеціальні обтискні закінчення.

6.6 Забезпечення електроживлення, 1~/230V

▶ Визначте вид підключення.

Випадок Тип підключення

Не передбачена функція блоку-
вання підприємства з енергопоста-
чання

просте енергожив-
лення

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через підключення S21

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через контактор роз'єд-
нання

подвійне енергожи-
влення

6.6.1 1~/230V, просте енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, автоматичний вимикач, що спра-
цьовує при появі струмів витоку.
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2. Встановіть для виробу у будівлі один роз’єднуваль-
ний вимикач.

3. Використовуйте один 3-полюсний мережевий ка-
бель.

4. Проведіть мережевий кабель від будівлі через про-
хід через стіну до виробу.

5. Приєднайте мережеві кабелі до підключення X200.
6. Закріпіть мережевий кабель розвантажувальним

затискачем.

6.6.2 1~/230V, подвійне енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, два автоматичні вимикачі, що
спрацьовують при появі струмів витоку.
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2. Встановіть для виробу у будівлі два роз’єднувальні
вимикачі.

3. Використовуйте два 3-полюсні кабелі підключення
до мережі.

4. Проведіть кабелі підключення до мережі від будівлі
через прохід через стіну до виробу.

5. Під’єднайте кабель підключення до мережі (від лічи-
льника струму теплового насоса) до роз’єму X200.
Це електроживлення може іноді вимикатися підпри-
ємством з енергопостачання.

6. Зніміть 2-контактну перемичку до підключення
X210.

7. Під’єднайте кабель підключення до мережі (від по-
бутового лічильника струму) до роз’єму X211. Це
електроживлення буде постійним.

8. Закріпіть кабель підключення до мережі за допомо-
гою розвантажувального затискача.

6.7 Забезпечення електроживлення, 3~/400V

▶ Визначте вид підключення.

Випадок Тип підключення

Не передбачена функція блоку-
вання підприємства з енергопоста-
чання

просте енергожив-
лення

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через підключення S21

Передбачене блокування підпри-
ємства з енергопостачання, від-
ключення через контактор роз'єд-
нання

подвійне енергожи-
влення

6.7.1 3~/400V, просте енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, автоматичний вимикач, що спра-
цьовує при появі струмів витоку.
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2. Встановіть для виробу у будівлі один роз’єднуваль-
ний вимикач.

3. Використовуйте один 5-полюсний мережевий ка-
бель.

4. Проведіть мережевий кабель від будівлі через про-
хід через стіну до виробу.

5. Приєднайте мережеві кабелі до підключення X200.
6. Закріпіть мережевий кабель розвантажувальним

затискачем.

6.7.2 3~/400V, подвійне енергоживлення

1. Встановіть для виробу, якщо це приписано для мі-
сця встановлення, два автоматичні вимикачі, що
спрацьовують при появі струмів витоку.
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2. Встановіть для виробу у будівлі два роз’єднувальні
вимикачі.

3. Використовуйте 5-полюсний кабель підключення до
мережі і 3-полюсний кабель підключення до мережі.

4. Проведіть кабелі підключення до мережі від будівлі
через прохід через стіну до виробу.

5. Під’єднайте 5-полюсний кабель підключення до
мережі (від лічильника струму теплового насоса)
до роз’єму X200. Це електроживлення може іноді
вимикатися підприємством з енергопостачання.

6. Зніміть 2-контактну перемичку до підключення
X210.

7. Під’єднайте 3-полюсний кабель підключення до ме-
режі (від побутового лічильника струму) до роз’єму
X211. Це електроживлення буде постійним.

8. Закріпіть кабель підключення до мережі за допомо-
гою розвантажувального затискача.

6.8 Підключення проводу шини eBUS

Умова: Лінії хладагента з проводом шини eBUS

▶ Приєднайте провід шини eBUS до підключення X206,
BUS.

▶ Закріпіть провід шини eBUS розвантажувальним зати-
скачем.

Умова: Окремий провід шини eBUS

▶ Використовуйте 2-полюсний провід шини eBUS з по-
перечним перетином жил 0,75 мм².

▶ Проведіть провід шини eBUS від будівлі через прохід
через стіну до виробу.

S20

S21

BUS eBUS
+
-
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▶ Приєднайте провід шини eBUS до підключення X206,
BUS.

▶ Закріпіть провід шини eBUS розвантажувальним зати-
скачем.

6.9 Підключення приналежностей

▶ Дотримуйтеся схеми електричних з'єднань в додатку.

6.10 Монтаж обшивки електричних підключень

1. Закріпіть обшивку опусканням у фіксатори.
2. Закріпіть обшивку двома гвинтами на верхньому

краї.

7 Введення в експлуатацію

7.1 Перевірка перед вмиканням

▶ Перевірте правильність виконання всіх гідравлічних
підключень.

▶ Перевірте правильність виконання всіх електричних
підключень.

▶ Переконайтеся, що роз’єднувальний вимикач встано-
влений.

▶ Перевірте, якщо приписано для місця встановлення,
чи встановлено автоматичний вимикач, що спрацьо-
вує при появі струмів витоку.

▶ Прочитайте посібник з експлуатації.
▶ Перш ніж увімкнути виріб, переконайтеся, що минуло

принаймні 30 хвилин після встановлення.
▶ Переконайтеся, що обшивка електричних підключень

встановлена належним чином.



7.2 Увімкнення виробу

▶ Увімкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

8 Передача користувачу

8.1 Інструктаж для користувача

▶ Поясніть користувачу порядок експлуатації.
▶ Зокрема, вкажіть користувачеві на вказівки з безпеки.
▶ Поясніть користувачеві необхідність виконання регу-

лярного технічного обслуговування.

9 Усунення несправностей

9.1 Повідомлення про помилки

У випадку помилки на дисплеї регулятора внутрішнього
блока відображається код помилки.

▶ Використовуйте таблицю повідомлень про помилку
(→ посібник зі встановлення для внутрішнього блока,
додаток).

9.2 Інші несправності

▶ Використовуйте таблицю усунення несправностей
(→ посібник зі встановлення для внутрішнього блока,
додаток).

10 Огляд та технічне обслуговування

10.1 Дотримання плану роботи та інтервалів

▶ Дотримуйтеся зазначених інтервалів. Виконайте усі
зазначені роботи (→ додаток D).

10.2 Придбання запасних частин

Оригінальні деталі приладу пройшли сертифікацію в ході
перевірки вимогам CE. Інформацію про наявні оригі-
нальні запасні частини Vaillant ви можете отримати за
контактною адресою, вказаною на останній сторінці.

▶ Якщо для виконання технічного обслуговування або
ремонту потрібні запасні частини, використовуйте
винятково оригінальні запасні частини Vaillant.

10.3 Підготовка огляду та технічного
обслуговування

▶ Перед виконанням робіт з огляду та технічного обслу-
говування або встановленням запасних частин озна-
йомтесь з основними правилами техніки безпеки.

▶ Під час робіт на висоті дотримуйтеся правил техніки
безпеки (→ Розділ 4.9).

▶ Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

▶ Від'єднайте виріб від електроживлення, але подбайте
про те, щоб заземлення виробу і надалі не було від'-
єднане.

▶ При виконанні робіт на виробу потурбуйтесь про за-
хист всіх електричних вузлів від бризок води.

10.4 Виконання робіт з технічного
обслуговування

10.4.1 Очищення виробу

▶ Чистьте виріб лише тоді, коли монтовані всі елементи
обшивки та перекриття.

▶ Не чистьте виріб апаратом для миття під тиском або
спрямованим струменем води.

▶ Чистьте виріб мочалкою та теплою водою з мийним
засобом.

▶ Не використовуйте абразивні засоби. Не викорис-
товуйте розчинники. Не використовуйте засоби чи-
щення, що містять хлор або аміак!

10.4.2 Демонтаж обшивки та елементів обшивки

1. Демонтуйте обшивку гідравлічних підключень.
(→ Розділ 5.5)

2. Демонтуйте обшивку електричних підключень.
(→ Розділ 6.4)

3. Зніміть елементи обшивки, наскільки це не-
обхідно для подальших робіт з демонтажу
(→ Розділ 4.13.1).

10.4.3 Очищення випарника

1. Очистіть щілину між пластинами випарника м’якою
щіткою. Уникайте при цьому згинання пластин.

2. Видаліть бруд та відкладення.
3. При потребі витягніть зігнуті пластини спеціальним

гребенем.

10.4.4 Перевірка вентилятора

1. Обертайте вентилятор вручну.
2. Перевірте вільний хід вентилятора.

10.4.5 Чищення стiку конденсату

1. Видаліть бруд на ванні для конденсату або у стічній
трубі конденсату.

2. Перевірте вільний стік води. Для цього налийте при-
близно 1 літр води у ванну для конденсату.



10.4.6 Перевірка контуру хладагента

2

1

1. Перевірте, чи немає на деталях та трубопроводі
забруднення й корозії.

2. Перевірте міцність посадки ковпачків (1) внутрішніх
підключень для техобслуговування.

3. Перевірте міцність посадки ковпачків (2) зовнішніх
підключень для техобслуговування.

4. Перевірте, чи не пошкоджена термічна ізоляція лінії
хладагента.

5. Перевірте, чи встановлені лінії хладагента без зла-
мів.

10.4.7 Перевірка герметичності контуру
хладагента

Сфера застосування: Кількість хладагенту ≥ 2,4 кг

1. Переконайтеся, що така щорічна перевірка у кон-
турі хладагента виконується відповідно до розпо-
рядження (EU) Nr. 517/2014.

2. Перевірте, чи не пошкоджені компоненти у контурі
хладагента та лінії хладагента, а також відсутність
корозії та виходу олії.

3. Перевірте герметичність контуру хладагента за
допомогою пристрою пошуку витоку газу. Прокон-
тролюйте при цьому усі компоненти й трубопро-
води.

4. Задокументуйте результати перевірки герметично-
сті у сервісну книжку установки.

10.4.8 Перевірка електричних підключень

1. Перевірте у клемній коробці надійність посадки еле-
ктричних проводів у штекерах або клемах.

2. Перевірте заземлення у клемній коробці.
3. Перевірте відсутність пошкодження кабелю підклю-

чення до мережі. Якщо потрібно виконати обмін,
переконайтеся, що обмін здійснюється компанією
Vaillant або сервісною службою чи аналогічно квалі-
фікованою особою, щоб уникнути небезпек.

10.4.9 Перевірка малих амортизаційних ніжок на
предмет зношування

1. Перевірте, чи правильно стиснуті амортизаційні
ніжки.

2. Перевірте, чи мають амортизаційні ніжки чіткі роз-
різи.

3. Перевірте, чи не з’явилася на різьбовому з’єднанні
амортизаційних ніжок значна корозія.

4. За потреби придбайте та встановіть нові амортиза-
ційні ніжки.

10.5 Завершення огляду та технічного
обслуговування

▶ Змонтуйте елементи обшивки.
▶ Увімкніть електроживлення і виріб.
▶ Введіть виріб в експлуатацію.
▶ Виконайте експлуатаційне випробування та перевірку

безпеки.

11 Виведення з експлуатації

11.1 Тимчасове виведення виробу з експлуатації

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Від'єднайте виріб від електроживлення.

11.2 Остаточне виведення виробу з експлуатації

1. Вимкніть у будівлі всі роз'єднувальні вимикачі, з'єд-
нані з виробом.

2. Від'єднайте виріб від електроживлення.

Обережно!
Ризик матеріальних збитків при відсмок-
туванні хладагента!

При відсмоктуванні хладагента можуть ви-
никнути матеріальні збитки через замер-
зання.

▶ Стежте за тим, щоб через зріджувач
внутрішнього блока при відсмоктуванні
хладагента у вторинному ланцюзі про-
тікала вода системи опалення або він
був повністю спорожнений.

3. Очистіть хладагент шляхом відсмоктування.
4. Подбайте про утилізацію або вторинну переробку

виробу та його вузлів.



12 Вторинна переробка та утилізація

12.1 Вторинна переробка та утилізація

Утилізація упаковки
▶ Здійснюйте утилізацію упаковки належним чином.
▶ Дотримуйтесь відповідних приписів.

12.2 Утилізація хладагента

Попередження!
Небезпека для навколишнього середо-
вища!

Виріб містить хладагент R410A, який не
повинен потрапляти в атмосферу. R410A
- це парниковий хлоровмісний газ, на який
розповсюджується дія Кіотського прото-
колу, з показником GWP 2088 (GWP = по-
тенціал глобального потепління).

▶ Перед утилізацією виробу хладагент,
що міститься в ньому, необхідно зі-
брати у відповідний резервуар для його
подальшої утилізації або повторного
використання згідно з приписами.

▶ Переконайтеся, що утилізацію хладагента виконує
кваліфікований спеціаліст.



Додаток

A Схема роботи
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1 Датчик температури на вході повітря

2 Фільтр

3 Електронний розширювальний клапан

4 Підключення для техобслуговування в області
низького тиску

5 Датчик температури перед компресором

6 4-ходовий перемикальний клапан

7 Датчик температури на компресорі

8 Підключення для техобслуговування в зоні висо-
кого тиску

9 Датчик тиску

10 Реле тиску

11 Шумоглушник

A Запірний клапан для лінії рідини

B Запірний клапан для лінії гарячого газу

12 Датчик температури за компресором

13 Компресор

14 Сепаратор хладагента

15 Ресивер хладагента

16 Фільтр/сушилка

17 Датчик температури на випарнику

18 Випарник

19 Вентилятор



B Захисні пристосування
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1 Опалювальний насос

2 Датчик температури за додатковим нагрівачем

3 Обмежувач температури

4 Електричний додатковий нагрів

5 Клапан видалення повітря

6 Датчик температури на лінії подачі системи опа-
лення

7 Конденсатор

8 Датчик температури перед зріджувачем

9 Запірний клапан для лінії гарячого газу

10 4-ходовий перемикальний клапан

11 Підключення для техобслуговування в зоні висо-
кого тиску

12 Датчик температури за компресором

13 Датчик тиску в області високого тиску

14 Реле тиску в області високого тиску

15 Компресор з сепаратором хладагенту

16 Датчик температури на компресорі

17 Датчик температури перед компресором

18 Підключення для техобслуговування в області
низького тиску

19 Датчик температури на вході повітря

20 Випарник

21 Вентилятор

22 Ресивер хладагента

23 Датчик температури на випарнику

24 Фільтр

25 Електронний розширювальний клапан

26 Фільтр/сушилка

27 Запірний клапан для лінії рідини

28 Датчик температури за зріджувачем



29 Датчик температури на зворотній лінії системи
опалення

30 Спорожнювальний кран

31 Розширювальний бак

C Схема електричних з'єднань
C.1 Схема електричних з'єднань, електроживлення, 1~/230V
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1 Плата INSTALLER BOARD

2 Підключення електроживлення

3 Перемичка, залежно від виду підключення (блоку-
вання підприємства з енергопостачання)

4 Вхід для термостата максимальної температури,
не застосовується

5 Вхід S21, не використовується

6 Підключення, провід шини eBUS

7 Область запобіжної низької напруги (SELV)

8 З’єднання з електронною платою HMU, кабель
передачі даних

9 З’єднання з електронною платою HMU, електро-
живлення

10 Електроживлення для вентилятора 2, за наявно-
сті

11 Електроживлення для вентилятора 1

12 Компресор

13 Деталь INVERTER



C.2 Схема електричних з'єднань, електроживлення, 3~/400V
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1 Плата INSTALLER BOARD

2 Підключення електроживлення

3 Перемичка, залежно від виду підключення (блоку-
вання підприємства з енергопостачання)

4 Вхід для термостата максимальної температури,
не застосовується

5 Вхід S21, не використовується

6 Підключення, провід шини eBUS

7 Область запобіжної низької напруги (SELV)

8 З’єднання з електронною платою HMU, кабель
передачі даних

9 З’єднання з електронною платою HMU, електро-
живлення

10 Електроживлення для вентилятора 2, за наявно-
сті

11 Електроживлення для вентилятора 1

12 Скоротіть (лише для виробу VWL 105/5 і
VWL 125/5)

13 Компресор

14 Деталь INVERTER



C.3 Схема електричних з'єднань, виконавчі пристрої і датчики
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1 Плата HMU

2 Керування для вентилятора 2, за наявності

3 Підключення до плати INSTALLER BOARD

4 Обігрів піддона картера

5 4-ходовий перемикальний клапан

6 Підігрів ванни для конденсату

7 Підключення до плати INSTALLER BOARD

8 Датчик температури, на вході повітря

9 Керування для вентилятора 1

10 Датчик температури, за компресором

11 Датчик температури, перед компресором

12 Реле тиску

13 Теплове реле

14 Датчик тиску

15 Електронний розширювальний клапан

16 Керування для деталі INVERTER

17 Гніздо для кодуючого резистора для режиму
охолодження

18 Область запобіжної низької напруги (SELV)



D Роботи з огляду та технічного обслуговування

# Роботи з технічного обслуговування Інтервал

1 Очищення виробу Щорічно 273

2 Очищення випарника Щорічно 273

3 Перевірка вентилятора Щорічно 273

4 Чищення стiку конденсату Щорічно 273

5 Перевірка контуру хладагента Щорічно 274

6 Сфера застосування: Кількість хладагенту ≥ 2,4 кг

Перевірка герметичності контуру хладагента

Щорічно

274

7 Перевірка електричних підключень Щорічно 274

8 Перевірка малих амортизаційних ніжок на предмет зношування Щорічно через 3 роки 274

E Технічні характеристики

Вказівка
Наступні характеристики потужності є дійсними тільки для нових виробів з чистими теплообмінниками.

Вказівка
Характеристики потужності є дійсними також для тихого режиму (режиму зі зниженою акустичною емісією).

Вказівка
Характеристики потужності визначаються спеціальним методом випробування. Інформацію про це можна
знайти у розділі «Метод випробування характеристик потужності» від виробника виробу.

Технічні характеристики – загальні
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Ширина 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм 1 100 мм

Висота 765 мм 765 мм 965 мм 1 565 мм 1 565 мм 1 565 мм 1 565 мм

Глибина 450 мм 450 мм 450 мм 450 мм 450 мм 450 мм 450 мм

Вага, з упаковкою 111,4 кг 111,4 кг 126 кг 187 кг 206 кг 187 кг 206 кг

Вага, в готовому до експлу-
атації стані

92,2 кг 92,2 кг 106,3 кг 162,5 кг 181,5 кг 162,5 кг 181,5 кг

Виміряна напруга 230 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

1~/N/PE

230 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

1~/N/PE

230 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

1~/N/PE

230 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

1~/N/PE

400 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

3~/N/PE

230 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

1~/N/PE

400 В
(+10%/-
15%),
50 Гц,

3~/N/PE

Виміряна потужність, макси-
мум

2,96 кВт 2,96 кВт 3,84 кВт 4,90 кВт 7,60 кВт 4,90 кВт 7,60 кВт

Виміряний струм, максимум 11,5 A 11,5 A 14,9 A 21,3 A 13,5 A 21,3 A 13,5 A

Пусковий струм 11,5 A 11,5 A 14,9 A 21,3 A 13,5 A 21,3 A 13,5 A

Ступінь захисту IP 15 B IP 15 B IP 15 B IP 15 B IP 15 B IP 15 B IP 15 B

Тип запобіжника Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 1
контакту

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 1
контакту

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 1
контакту

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 1
контакту

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 3
контактів

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 1
контакту

Характери-
стика C,

інертний, з
переклю-
ченням 3
контактів

Категорія перенапруження II II II II II II II

Вентилятор, споживання
потужності

50 Вт 50 Вт 50 Вт 50 Вт 50 Вт 50 Вт 50 Вт

Вентилятор, кількість 1 1 1 2 2 2 2



VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Вентилятор, частота обер-
тів, макс.

620 об/хв 620 об/хв 620 об/хв 680 об/хв 680 об/хв 680 об/хв 680 об/хв

Вентилятор, потік повітря,
максимум

2 300 м³/год 2 300 м³/год 2 300 м³/год 5 100 м³/год 5 100 м³/год 5 100 м³/год 5 100 м³/год

Технічні характеристики – контур хладагенту
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Матеріал, трубопровід хла-
дагента

Мідь Мідь Мідь Мідь Мідь Мідь Мідь

Проста довжина, лінія хла-
дагента, мінімум

3 м 3 м 3 м 3 м 3 м 3 м 3 м

Проста довжина лінії хлада-
генту, максимальна, зовніш-
ній модуль над внутрішнім
блоком

40 м 40 м 40 м 40 м 40 м 40 м 40 м

Допустима різниця висот,
зовнішній модуль над внут-
рішнім блоком

30 м 30 м 30 м 30 м 30 м 30 м 30 м

Проста довжина лінії хла-
дагенту, максимальна, вну-
трішній блок над зовнішнім
модулем

25 м 25 м 25 м 25 м 25 м 25 м 25 м

Допустима різниця висот,
внутрішній блок над зовніш-
нім модулем

10 м 10 м 10 м 10 м 10 м 10 м 10 м

Технологія підключення,
трубопровід хладагента

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Фланцеве
з'єднання

Зовнішній діаметр, лінія
гарячого газу

1/2 ″
(12,7 мм)

1/2 ″
(12,7 мм)

5/8 ″
(15,875 мм)

5/8 ″
(15,875 мм)

5/8 ″
(15,875 мм)

5/8 ″
(15,875 мм)

5/8 ″
(15,875 мм)

Зовнішній діаметр, лінія
рідини

1/4 ″
(6,35 мм)

1/4 ″
(6,35 мм)

3/8 ″
(9,575 мм)

3/8 ″
(9,575 мм)

3/8 ″
(9,575 мм)

3/8 ″
(9,575 мм)

3/8 ″
(9,575 мм)

Мінімальна товщина стінок,
лінія гарячого газу

0,8 мм 0,8 мм 0,95 мм 0,95 мм 0,95 мм 0,95 мм 0,95 мм

Мінімальна товщина стінок,
лінія рідини

0,8 мм 0,8 мм 0,8 мм 0,8 мм 0,8 мм 0,8 мм 0,8 мм

Хладагент, тип R410A R410A R410A R410A R410A R410A R410A

Хладагент, об’єм запов-
нення

1,50 кг 1,50 кг 2,39 кг 3,60 кг 3,60 кг 3,60 кг 3,60 кг

Хладагент, Global Warming
Potential (GWP)

2088 2088 2088 2088 2088 2088 2088

Хладагент, еквівалент CO2 3,13 т 3,13 т 4,99 т 7,52 т 7,52 т 7,52 т 7,52 т

Допустимий робочий тиск,
максимальний

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

4,15 МПа
(41,50 бар)

Компресор, тип конструкції Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Роторно-
пластинча-

стий

Компресор, тип мастила спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

спеціаль-
ний склад-
ний поліві-

ніловий
ефір (PVE)

Компресор, регулювання електронне електронне електронне електронне електронне електронне електронне



Технічні характеристики – межі використання, режим опалення
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Температура повітря, міні-
мальна

−20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃

Температура повітря, мак-
симальна

20 ℃ 20 ℃ 20 ℃ 20 ℃ 20 ℃ 20 ℃ 20 ℃

Температура повітря, міні-
мальна, при приготуванні
гарячої води

−20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃ −20 ℃

Температура повітря, мак-
симальна, при приготуванні
гарячої води

43 ℃ 43 ℃ 43 ℃ 43 ℃ 43 ℃ 43 ℃ 43 ℃

Технічні характеристики – межі використання, охолодження
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Температура повітря, міні-
мальна

15 ℃ 15 ℃ 15 ℃ 15 ℃ 15 ℃ 15 ℃ 15 ℃

Температура повітря, мак-
симальна

46 ℃ 46 ℃ 46 ℃ 46 ℃ 46 ℃ 46 ℃ 46 ℃

Технічні характеристики – потужність, режим опалення
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Потужність опалення,
A2/W35

2,46 кВт 3,37 кВт 4,51 кВт 8,20 кВт 8,20 кВт 8,23 кВт 8,23 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A2/W35

3,75 3,67 3,68 3,87 3,87 3,64 3,64

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A2/W35

0,66 кВт 0,92 кВт 1,23 кВт 2,12 кВт 2,12 кВт 2,26 кВт 2,26 кВт

Споживання струму,
A2/W35

3,20 A 4,40 A 5,50 A 10,20 A 3,30 A 10,50 A 3,40 A

Потужність опалення,
A7/W35

3,13 кВт 4,42 кВт 5,78 кВт 9,70 кВт 9,70 кВт 10,25 кВт 10,25 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A7/W35

4,89 4,68 4,58 4,57 4,57 4,54 4,54

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A7/W35

0,64 кВт 0,95 кВт 1,26 кВт 2,12 кВт 2,12 кВт 2,26 кВт 2,26 кВт

Споживання струму,
A7/W35

3,20 A 4,60 A 5,80 A 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A

Потужність опалення,
A7/W45

3,05 кВт 4,04 кВт 5,47 кВт 9,06 кВт 9,06 кВт 9,60 кВт 9,60 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A7/W45

3,54 3,49 3,57 3,49 3,49 3,49 3,49

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A7/W45

0,86 кВт 1,16 кВт 1,53 кВт 2,60 кВт 2,60 кВт 2,75 кВт 2,75 кВт

Споживання струму,
A7/W45

4,10 A 5,40 A 6,80 A 12,00 A 4,10 A 12,70 A 4,30 A

Потужність опалення,
A7/W55

2,73 кВт 3,69 кВт 4,95 кВт 10,35 кВт 10,35 кВт 10,90 кВт 10,90 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A7/W55

2,62 2,67 2,69 2,77 2,77 2,77 2,77

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A7/W55

1,05 кВт 1,38 кВт 1,84 кВт 3,74 кВт 3,74 кВт 3,94 кВт 3,94 кВт

Споживання струму,
A7/W55

4,90 A 6,30 A 8,00 A 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A

Потужність опалення, A-
7/W35

3,56 кВт 4,88 кВт 6,68 кВт 10,15 кВт 10,15 кВт 11,80 кВт 11,80 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A-7/W35

3,11 2,67 2,64 2,78 2,78 2,45 2,45



VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A-7/W35

1,15 кВт 1,83 кВт 2,53 кВт 3,65 кВт 3,65 кВт 4,81 кВт 4,81 кВт

Споживання струму, A-
7/W35

5,40 A 8,60 A 11,80 A 17,40 A 5,70 A 22,70 A 7,50 A

Потужність опалення, A-
7/W35, тихий режим 40%

3,20 кВт 3,20 кВт 4,20 кВт 7,50 кВт 7,50 кВт 7,50 кВт 7,50 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A-7/W35, тихий
режим 40%

3,10 3,10 3,10 2,90 2,90 2,90 2,90

Потужність опалення, A-
7/W35, тихий режим 50%

2,70 кВт 2,70 кВт 3,50 кВт 6,30 кВт 6,30 кВт 6,30 кВт 6,30 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A-7/W35, тихий
режим 50%

3,20 3,20 3,20 3,00 3,00 3,00 3,00

Потужність опалення, A-
7/W35, тихий режим 60%

2,20 кВт 2,20 кВт 2,80 кВт 5,10 кВт 5,10 кВт 5,10 кВт 5,10 кВт

Показник потужності, COP,
EN 14511, A-7/W35, тихий
режим 60%

3,20 3,20 3,20 2,90 2,90 2,90 2,90

Технічні характеристики – потужність, охолодження
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Потужність охолодження,
A35/W18

4,83 кВт 4,83 кВт 6,30 кВт 12,78 кВт 12,78 кВт 12,78 кВт 12,78 кВт

Енергетичний коефіцієнт
корисної дії, EER, EN 14511,
A35/W18

3,76 3,76 3,58 3,28 3,28 3,28 3,28

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A35/W18

1,29 кВт 1,29 кВт 1,76 кВт 3,90 кВт 3,90 кВт 3,90 кВт 3,90 кВт

Споживання струму,
A35/W18

6,00 A 6,00 A 7,90 A 17,40 A 5,90 A 17,40 A 5,90 A

Потужність охолодження,
A35/W7

3,12 кВт 3,12 кВт 6,17 кВт 8,69 кВт 8,69 кВт 8,69 кВт 8,69 кВт

Енергетичний коефіцієнт
корисної дії, EER, EN 14511,
A35/W7

2,69 2,69 2,32 2,49 2,49 2,49 2,49

Споживана потужність, ефе-
ктивна, A35/W7

1,16 кВт 1,16 кВт 2,66 кВт 3,49 кВт 3,49 кВт 3,49 кВт 3,49 кВт

Споживання струму,
A35/W7

5,40 A 5,40 A 7,30 A 15,50 A 5,10 A 15,50 A 5,10 A

Технічні характеристики – акустична емісія, режим опалення
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1,
A7/W35

51 дБ(А) 53 дБ(А) 54 дБ(А) 58 дБ(А) 58 дБ(А) 59 дБ(А) 58 дБ(А)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1,
A7/W45

51 дБ(А) 53 дБ(А) 55 дБ(А) 59 дБ(А) 58 дБ(А) 59 дБ(А) 59 дБ(А)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1,
A7/W55

53 дБ(А) 54 дБ(А) 54 дБ(А) 60 дБ(А) 60 дБ(А) 60 дБ(А) 60 дБ(А)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1, A-
7/W35, тихий режим 40%

52 дБ(А) 52 дБ(А) 52 дБ(А) 57 дБ(А) 59 дБ(А) 57 дБ(А) 59 дБ(А)



VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1, A-
7/W35, тихий режим 50%

50 дБ(А) 50 дБ(А) 50 дБ(А) 56 дБ(А) 57 дБ(А) 56 дБ(А) 57 дБ(А)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1, A-
7/W35, тихий режим 60%

46 дБ(А) 46 дБ(А) 48 дБ(А) 53 дБ(А) 55 дБ(А) 53 дБ(А) 55 дБ(А)

Технічні характеристики – акустична емісія, охолодження
VWL 35/5
AS 230V

(S2)

VWL 55/5
AS 230V

(S2)

VWL 75/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS 230V

(S2)

VWL 105/5
AS (S2)

VWL 125/5
AS 230V

(S2)

VWL 125/5
AS (S2)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1,
A35/W18

54 дБ(А) 54 дБ(А) 56 дБ(А) 59 дБ(А) 59 дБ(А) 59 дБ(А) 59 дБ(А)

Акустична потужність, EN
12102, EN ISO 9614-1,
A35/W7

54 дБ(А) 54 дБ(А) 55 дБ(А) 58 дБ(А) 59 дБ(А) 58 дБ(А) 59 дБ(А)




	Návod k obsluze
	1 Bezpečnost
	1.1 Výstražná upozornění související s manipulací
	1.2 Použití v souladu s určením
	1.3 Všeobecné bezpečnostní pokyny
	1.3.1 Nebezpečí ohrožení života v důsledku změn na výrobku nebo v prostředí instalace výrobku
	1.3.2 Nebezpečí zranění omrzlinami při dotyku s chladivem
	1.3.3 Nebezpečí popálenin při dotyku vedení chladiva
	1.3.4 Nebezpečí poranění a riziko věcné škody při neodborné nebo zanedbané údržbě a opravě
	1.3.5 Riziko funkčních poruch v důsledku špatného napájení
	1.3.6 Riziko věcných škod v důsledku mrazu
	1.3.7 Riziko poškození životního prostředí unikajícím chladivem
	1.3.8 Nebezpečí v důsledku chybné obsluhy


	2 Pokyny k dokumentaci
	2.1 Platnost návodu

	3 Popis výrobku
	3.1 Systém tepelného čerpadla
	3.2 Funkce tepelného čerpadla
	3.3 Konstrukce výrobku
	3.4 Typový štítek a sériové číslo
	3.5 Označení CE
	3.6 Fluorované skleníkové plyny

	4 Provoz
	4.1 Zapnutí výrobku
	4.2 Obsluha výrobku
	4.3 Zajištění ochrany před mrazem
	4.4 Vypnutí výrobku

	5 Péče a údržba
	5.1 Udržujte volný přístup k výrobku
	5.2 Čištění výrobku
	5.3 Údržba

	6 Odstranění poruch
	6.1 Odstranění poruch

	7 Odstavení z provozu
	7.1 Dočasné odstavení výrobku z provozu
	7.2 Definitivní odstavení výrobku z provozu

	8 Recyklace a likvidace
	8.1 Likvidace chladiva

	9 Záruka a servis
	9.1 Záruka
	9.2 Servis


	Návod k instalaci a údržbě
	1 Bezpečnost
	1.1 Výstražná upozornění související s manipulací
	1.2 Použití v souladu s určením
	1.3 Všeobecné bezpečnostní pokyny
	1.3.1 Nebezpečí při nedostatečné kvalifikaci
	1.3.2 Nebezpečí zranění v důsledku vysoké hmotnosti výrobku
	1.3.3 Nebezpečí ohrožení života v důsledku chybějících bezpečnostních zařízení
	1.3.4 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
	1.3.5 Nebezpečí popálení, opaření a omrznutí na horkých a studených součástech
	1.3.6 Nebezpečí zranění omrzlinami při dotyku s chladivem
	1.3.7 Riziko poškození životního prostředí unikajícím chladivem
	1.3.8 Riziko věcných škod v důsledku použití nevhodného nářadí
	1.3.9 Riziko věcných škod v důsledku použití nevhodného materiálu

	1.4 Předpisy (směrnice, zákony, vyhlášky a normy)

	2 Pokyny k dokumentaci
	2.1 Platnost návodu
	2.2 Podrobnější informace

	3 Popis výrobku
	3.1 Systém tepelného čerpadla
	3.2 Funkce tepelného čerpadla
	3.2.1 Princip funkce při topném provozu
	3.2.2 Princip funkce při chladicím provozu
	3.2.3 Redukce hluku periody

	3.3 Popis výrobku
	3.4 Konstrukce výrobku
	3.4.1 Zařízení
	3.4.2 Kompresorová jednotka
	3.4.3 Uzavírací ventily

	3.5 Údaje na typovém štítku
	3.6 Označení CE
	3.7 Symboly připojení
	3.8 Hranice použití
	3.8.1 Topný režim
	3.8.2 Ohřev teplé vody
	3.8.3 Topný výkon
	3.8.4 Provoz chlazení
	3.8.5 Chladicí výkon

	3.9 Rozmrazovací provoz
	3.10 Bezpečnostní zařízení

	4 Montáž
	4.1 Vybalení výrobku
	4.2 Kontrola rozsahu dodávky
	4.3 Přeprava výrobku
	4.4 Rozměry
	4.4.1 Pohled zpředu
	4.4.2 Boční pohled, vpravo
	4.4.3 Spodní pohled

	4.5 Dodržování minimálních vzdáleností
	4.6 Podmínky montáže
	4.7 Požadavky na místo instalace
	4.8 Vytvoření základu
	4.9 Zajištění bezpečnosti práce
	4.10 Instalace výrobku
	4.11 Připojení potrubí k odtoku kondenzátu
	4.12 Postavení ochranné stěny
	4.13 Demontáž/montáž dílů opláštění
	4.13.1 Demontáž víka opláštění
	4.13.2 Demontáž pravého bočního dílu opláštění
	4.13.3 Demontáž předního krytu
	4.13.4 Demontáž mřížky pro odvod vzduchu
	4.13.5 Demontáž levého bočního dílu opláštění
	4.13.6 Demontáž mřížky pro přívod vzduchu
	4.13.7 Montáž dílů opláštění


	5 Hydraulická instalace
	5.1 Příprava prací na chladicím okruhu
	5.2 Plánování instalace vedení chladiva
	5.2.1 Vnější jednotka nad vnitřní jednotkou
	5.2.2 Vnitřní jednotka nad vnější jednotkou

	5.3 Instalace vedení chladiva k výrobku
	5.4 Instalace vedení chladiva v budově
	5.5 Demontáž krytu hydraulických přípojek
	5.6 Zkracování a olemování konců trubek
	5.7 Připojení vedení chladiva
	5.8 Kontrola těsnosti chladicího okruhu
	5.9 Vyprázdnění chladicího okruhu
	5.10 Doplnění přídavného chladiva
	5.11 Uvolnění chladiva
	5.12 Ukončení prací na chladicím okruhu

	6 Elektrická instalace
	6.1 Příprava elektroinstalace
	6.2 Požadavky na elektrické komponenty
	6.3 Instalace komponent pro funkci HDO
	6.4 Demontáž krytu elektrických přípojek
	6.5 Úprava elektrického vedení
	6.6 Realizace napájení, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, jednoduché napájení
	6.6.2 1~/230V, dvojité napájení

	6.7 Realizace napájení, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, jednoduché napájení
	6.7.2 3~/400V, dvojité napájení

	6.8 Připojení vedení eBUS
	6.9 Připojení příslušenství
	6.10 Montáž krytu elektrických přípojek

	7 Uvedení do provozu
	7.1 Kontrola před zapnutím
	7.2 Zapnutí výrobku

	8 Předání provozovateli
	8.1 Informování provozovatele

	9 Odstranění poruch
	9.1 Chybová hlášení
	9.2 Jiné poruchy

	10 Inspekce a údržba
	10.1 Dodržujte pracovní plán a intervaly
	10.2 Nákup náhradních dílů
	10.3 Příprava k prohlídce a údržbě
	10.4 Provádění údržby
	10.4.1 Čištění výrobku
	10.4.2 Demontáž krytů a dílů opláštění
	10.4.3 Čištění výparníku
	10.4.4 Kontrola ventilátoru
	10.4.5 Vyčištění odtoku kondenzátu
	10.4.6 Kontrola chladicího okruhu
	10.4.7 Kontrola těsnosti chladicího okruhu
	10.4.8 Kontrola elektrických připojení
	10.4.9 Kontrola opotřebení malých tlumicích patek

	10.5 Ukončení prohlídky a údržby

	11 Odstavení z provozu
	11.1 Dočasné odstavení výrobku z provozu
	11.2 Definitivní odstavení výrobku z provozu

	12 Recyklace a likvidace
	12.1 Recyklace a likvidace
	12.2 Likvidace chladiva

	Příloha
	A Funkční schéma
	B Bezpečnostní zařízení
	C Schéma zapojení
	C.1 Schéma zapojení, napájení, 1~/230V
	C.2 Schéma zapojení, napájení, 3~/400V
	C.3 Schéma zapojení, snímače a akční členy

	D Kontrola a údržba
	E Technické údaje

	Rejstřík
	B
	C
	D
	E
	H
	I
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	R
	S
	T
	U
	V
	Z


	Kezelési útmutató
	1 Biztonság
	1.1 Tevékenységre vonatkozó figyelmeztetések
	1.2 Rendeltetésszerű használat
	1.3 Általános biztonsági utasítások
	1.3.1 Életveszély a terméken, vagy a termék környezetében végzett módosítások miatt
	1.3.2 Fagyási sérülés veszélye a hűtőközeggel való érintkezés miatt
	1.3.3 Égés miatti sérülések veszélye a hűtőközeg-vezetékekkel érintkezéskor
	1.3.4 Sérülésveszély és anyagi kár kockázata szakszerűtlen vagy el nem végzett karbantartás és javítás miatt
	1.3.5 Üzemzavarok veszélye a nem megfelelő áramellátás miatt
	1.3.6 Fagyveszély miatti anyagi kár
	1.3.7 Környezeti károk kockázata a kifolyó hűtőközeg miatt
	1.3.8 Hibás kezelés miatti veszély


	2 Megjegyzések a dokumentációhoz
	2.1 Az útmutató érvényessége

	3 A termék leírása
	3.1 Hőszivattyúrendszer
	3.2 A hőszivattyú működési módja
	3.3 A termék felépítése
	3.4 Adattábla és sorozatszám
	3.5 CE-jelölés
	3.6 Fluortartalmú üvegházhatású gázok

	4 Üzemeltetés
	4.1 A termék bekapcsolása
	4.2 A termék kezelése
	4.3 A fagyvédelem biztosítása
	4.4 Termék kikapcsolása

	5 Ápolás és karbantartás
	5.1 A termék szabadon tartása
	5.2 A termék tisztítása
	5.3 Karbantartás

	6 Zavarelhárítás
	6.1 Zavarok elhárítása

	7 Üzemen kívül helyezés
	7.1 A termék átmeneti üzemen kívül helyezése
	7.2 A termék végleges üzemen kívül helyezése

	8 Újrahasznosítás és ártalmatlanítás
	8.1 A hűtőközeget ártalmatlaníttassa

	9 Garancia és vevőszolgálat
	9.1 Garancia
	9.2 Vevőszolgálat


	Szerelési és karbantartási útmutató
	1 Biztonság
	1.1 Tevékenységre vonatkozó figyelmeztetések
	1.2 Rendeltetésszerű használat
	1.3 Általános biztonsági utasítások
	1.3.1 Nem megfelelő szakképzettség miatti veszély
	1.3.2 Sérülésveszély a termék nagy súlya miatt
	1.3.3 Életveszély hiányzó biztonsági berendezések miatt
	1.3.4 Áramütés miatti életveszély
	1.3.5 Égési és fagyási sérülések, valamint leforrázás veszélye a forró és hideg alkatrészek miatt
	1.3.6 Fagyási sérülés veszélye a hűtőközeggel való érintkezés miatt
	1.3.7 Környezeti károk kockázata a kifolyó hűtőközeg miatt
	1.3.8 Anyagi kár kockázata nem megfelelő szerszám használata révén
	1.3.9 Anyagi kár kockázata nem megfelelő anyag használata miatt

	1.4 Előírások (irányelvek, törvények, szabványok)

	2 Megjegyzések a dokumentációhoz
	2.1 Az útmutató érvényessége
	2.2 További tudnivalók

	3 A termék leírása
	3.1 Hőszivattyúrendszer
	3.2 A hőszivattyú működési módja
	3.2.1 Működési elv fűtési üzemnél
	3.2.2 Működési elv hűtési üzemnél
	3.2.3 Halk üzem

	3.3 A termék leírása
	3.4 A termék felépítése
	3.4.1 Készülék
	3.4.2 Kompresszor modul
	3.4.3 Elzárószelepek

	3.5 Adatok az adattáblán
	3.6 CE-jelölés
	3.7 Csatlakozási szimbólumok
	3.8 Használhatósági határok
	3.8.1 Fűtési üzem
	3.8.2 Melegvíz üzem
	3.8.3 Fűtőteljesítmény
	3.8.4 Hűtési üzem
	3.8.5 Hűtési teljesítmény

	3.9 Leolvasztó üzemmód
	3.10 Biztonsági berendezések

	4 Szerelés
	4.1 A termék kicsomagolása
	4.2 A szállítási terjedelem ellenőrzése
	4.3 A termék szállítása
	4.4 Méretek
	4.4.1 Elölnézet
	4.4.2 Oldalnézet, jobb
	4.4.3 Alulnézet

	4.5 Minimális távolságok betartása
	4.6 Feltételek a szerelési módokhoz
	4.7 Követelmények a telepítés helyén
	4.8 Alap készítése
	4.9 Biztonságos munkavégzés biztosítása
	4.10 A termék felállítása
	4.11 Kondenzvíz-elvezető vezeték csatlakoztatása
	4.12 Védőfal építése
	4.13 A burkolat részeinek leszerelése/szerelése
	4.13.1 A burkolat fedelének leszerelése
	4.13.2 A jobb oldalsó burkolat leszerelése
	4.13.3 Az elülső burkolat leszerelése
	4.13.4 A levegőkimeneti rács leszerelése
	4.13.5 A bal oldalsó burkolat leszerelése
	4.13.6 A levegőbemeneti rács leszerelése
	4.13.7 A burkolat részeinek szerelése


	5 Hidraulikus bekötés
	5.1 A munkák előkészítése a hűtőközeg-körön
	5.2 Hűtőközeg-vezeték fektetésének tervezése
	5.2.1 Külső egység a beltéri egység fölött
	5.2.2 Beltéri egység a külső egység fölött

	5.3 Hűtőközeg-vezeték elvezetése a termékhez
	5.4 Hűtőközeg-vezeték fektetése épületen belül
	5.5 A hidraulikus csatlakozók burkolatának leszerelése
	5.6 A csővégek méretre vágása és peremezése
	5.7 Hűtőközeg-vezetékek csatlakoztatása
	5.8 A hűtőközeg-kör tömítettségének ellenőrzése
	5.9 A hűtőközeg-kör légtelenítése
	5.10 Kiegészítő hűtőközeg betöltése
	5.11 Hűtőközeg-áramlás engedélyezése
	5.12 A munkák befejezése a hűtőközeg-körön

	6 Elektromos bekötés
	6.1 Elektromos telepítés előkészítése
	6.2 Elektromos alkatrészekre vonatkozó követelmények
	6.3 Komponensek szerelése energiaszolgáltató lezárás funkcióhoz
	6.4 Az elektromos csatlakozók burkolatának leszerelése
	6.5 Elektromos vezetékek blankolása
	6.6 Az áramellátás bekötése, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, egykörös áramellátás
	6.6.2 1~/230V, kétkörös áramellátás

	6.7 Az áramellátás bekötése, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, egykörös áramellátás
	6.7.2 3~/400V, kétkörös áramellátás

	6.8 Az eBUS-vezeték csatlakoztatása
	6.9 Tartozékok csatlakoztatása
	6.10 Az elektromos csatlakozók burkolatának felszerelése

	7 Üzembe helyezés
	7.1 Bekapcsolás előtti ellenőrzés
	7.2 A termék bekapcsolása

	8 A készülék átadása az üzemeltetőnek
	8.1 Az üzemeletető betanítása

	9 Zavarelhárítás
	9.1 Hibaüzenetek
	9.2 Egyéb üzemzavarok

	10 Ellenőrzés és karbantartás
	10.1 A munkaterv és az intervallumok figyelembe vétele
	10.2 Pótalkatrészek beszerzése
	10.3 A felülvizsgálat és a karbantartás előkészítése
	10.4 Karbantartási munkák végrehajtása
	10.4.1 A termék tisztítása
	10.4.2 Burkolat és a burkolat részeinek leszerelése
	10.4.3 Elpárologtató tisztítása
	10.4.4 A ventilátor ellenőrzése
	10.4.5 Kondenzvíz-elvezető tisztítása
	10.4.6 A hűtőközeg-kör ellenőrzése
	10.4.7 A hűtőközeg-kör tömítettségének ellenőrzése
	10.4.8 Az elektromos csatlakozások ellenőrzése
	10.4.9 A kis csillapító lábak kopásának ellenőrzése

	10.5 Felülvizsgálat és karbantartás befejezése

	11 Üzemen kívül helyezés
	11.1 A termék átmeneti üzemen kívül helyezése
	11.2 A termék végleges üzemen kívül helyezése

	12 Újrahasznosítás és ártalmatlanítás
	12.1 Újrahasznosítás és ártalmatlanítás
	12.2 Hűtőközeg ártalmatlanítása

	Melléklet
	A A működés vázlata
	B Biztonsági berendezések
	C Bekötési kapcsolási rajz
	C.1 Kapcsolási rajz, áramellátás, 1~/230V
	C.2 Kapcsolási rajz, áramellátás, 3~/400V
	C.3 Kapcsolási rajz, érzékelők és működtetők

	D Felülvizsgálati és karbantartási munkálatok
	E Műszaki adatok

	Címszójegyzék
	A
	Á
	B
	C
	E
	F
	H
	L
	M
	O
	P
	R
	S
	T
	V


	Instrukcja obsługi
	1 Bezpieczeństwo
	1.1 Ostrzeżenia związane z wykonywanymi czynnościami
	1.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	1.3 Ogólne informacje na temat bezpieczeństwa
	1.3.1 Zagrożenie życia wskutek wprowadzenia zmian w produkcie lub jego otoczeniu
	1.3.2 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowanych odmrożeniami po dotknięciu czynnika chłodniczego
	1.3.3 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowanych oparzeniami po dotknięciu przewodów czynnika chłodniczego
	1.3.4 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i ryzyko strat materialnych w wyniku nieprawidłowej konserwacji i naprawy bądź ich zaniechania.
	1.3.5 Ryzyko zakłóceń funkcjonowania z powodu nieprawidłowego zasilania elektrycznego
	1.3.6 Ryzyko szkód materialnych spowodowane przez mróz
	1.3.7 Ryzyko zanieczyszczenia środowiska wyciekającym czynnikiem chłodniczym
	1.3.8 Niebezpieczeństwo związane z nieprawidłową obsługą


	2 Wskazówki dotyczące dokumentacji
	2.1 Zakres stosowalności instrukcji

	3 Opis produktu
	3.1 System pompy ciepła
	3.2 Sposób działania pompy ciepła
	3.3 Budowa produktu
	3.4 Tabliczka znamionowa i numer serii
	3.5 Oznaczenie CE
	3.6 Fluorowane gazy cieplarniane

	4 Eksploatacja
	4.1 Włączanie produktu
	4.2 Obsługa produktu
	4.3 Zapewnienie ochrony przed zamarzaniem
	4.4 Wyłączanie produktu

	5 Pielęgnacja i konserwacja
	5.1 Nie zastawiać produktu
	5.2 Czyszczenie produktu
	5.3 Konserwacja

	6 Rozwiązywanie problemów
	6.1 Usuwanie usterek

	7 Wyłączenie z eksploatacji
	7.1 Okresowe wyłączenie produktu
	7.2 Ostateczne wyłączenie produktu z eksploatacji

	8 Recykling i usuwanie odpadów
	8.1 Utylizacja czynnika chłodniczego

	9 Gwarancja i serwis
	9.1 Gwarancja
	9.2 Serwis techniczny


	Instrukcja instalacji i konserwacji
	1 Bezpieczeństwo
	1.1 Ostrzeżenia związane z wykonywanymi czynnościami
	1.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	1.3 Ogólne informacje na temat bezpieczeństwa
	1.3.1 Niebezpieczeństwo związane z niewystarczającymi kwalifikacjami
	1.3.2 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowane dużym ciężarem produktu
	1.3.3 Zagrożenie życia wskutek braku urządzeń zabezpieczających
	1.3.4 Niebezpieczeństwo porażenia prądem
	1.3.5 Niebezpieczeństwo oparzeń, poparzeń i zamarznięcia z powodu gorących i zimnych części
	1.3.6 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowanych odmrożeniami po dotknięciu czynnika chłodniczego
	1.3.7 Ryzyko zanieczyszczenia środowiska wyciekającym czynnikiem chłodniczym
	1.3.8 Ryzyko szkód materialnych spowodowane stosowaniem niewłaściwych narzędzi.
	1.3.9 Ryzyko szkód materialnych spowodowane stosowaniem niewłaściwych materiałów

	1.4 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

	2 Wskazówki dotyczące dokumentacji
	2.1 Zakres stosowalności instrukcji
	2.2 Informacje uzupełniające

	3 Opis produktu
	3.1 System pompy ciepła
	3.2 Sposób działania pompy ciepła
	3.2.1 Zasada działania w trybie ogrzewania
	3.2.2 Zasad działania w trybie chłodzenia
	3.2.3 Cicha praca

	3.3 Opis produktu
	3.4 Budowa produktu
	3.4.1 Urządzenie
	3.4.2 Podzespół sprężarki
	3.4.3 Zawory odcinające

	3.5 Dane na tabliczce znamionowej
	3.6 Oznaczenie CE
	3.7 Symbole przyłączy
	3.8 Warunki graniczne
	3.8.1 Tryb ogrzewania
	3.8.2 Tryb ciepłej wody
	3.8.3 Moc ogrzewania
	3.8.4 Tryb chłodzenia
	3.8.5 Moc chłodzenia

	3.9 Tryb rozmrażania
	3.10 Urządzenia zabezpieczające

	4 Montaż
	4.1 Rozpakowanie produktu
	4.2 Sprawdzanie zakresu dostawy
	4.3 Transport produktu
	4.4 Wymiary
	4.4.1 Widok z przodu
	4.4.2 Widok z boku, z prawej
	4.4.3 Widok z dołu

	4.5 Zachowanie najmniejszych odległości
	4.6 Warunki rodzaju montażu
	4.7 Wymagania dotyczące miejsca instalacji
	4.8 Wykonywanie fundamentu
	4.9 Zapewnienie bezpieczeństwa podczas pracy
	4.10 Ustawianie produktu
	4.11 Podłączanie przewodu odpływowego kondensatu
	4.12 Postawienie ściany ochronnej
	4.13 Montaż/demontaż elementów obudowy
	4.13.1 Demontaż obudowy górnej
	4.13.2 Demontaż prawej bocznej części obudowy
	4.13.3 Demontaż przedniej osłony kotła
	4.13.4 Demontaż kratki wylotu powietrza
	4.13.5 Demontaż lewej bocznej części obudowy
	4.13.6 Demontaż kratki wlotu powietrza
	4.13.7 Montaż elementów obudowy


	5 Podłączenie hydrauliczne
	5.1 Przygotowanie prac przy obiegu czynnika chłodniczego
	5.2 Planowanie układania przewodów czynnika chłodniczego
	5.2.1 Jednostka zewnętrzna nad jednostką wewnętrzną
	5.2.2 Jednostka wewnętrzna nad jednostką zewnętrzną

	5.3 Układanie przewodów czynnika chłodniczego do produktu
	5.4 Układanie przewodów czynnika chłodniczego w budynku
	5.5 Demontaż osłony przyłączy hydraulicznych
	5.6 Skrócić i wygiąć końce rur
	5.7 Podłączanie przewodów czynnika chłodniczego
	5.8 Kontrola szczelności obiegu czynnika chłodniczego
	5.9 Opróżnianie obiegu czynnika chłodniczego
	5.10 Wlewanie dodatkowego czynnika chłodniczego
	5.11 Udostępnianie czynnika chłodniczego
	5.12 Zakończenie prac przy obiegu czynnika chłodniczego

	6 Instalacja elektryczna
	6.1 Przygotowanie instalacji elektrycznej
	6.2 Wymagania dotyczące komponentów elektrycznych
	6.3 Instalowanie komponentów funkcji blokady zakładu energetycznego
	6.4 Demontaż pokrycia przyłączy elektrycznych
	6.5 Zdejmowanie izolacji z przewodu elektrycznego
	6.6 Podłączenie zasilania elektrycznego, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, pojedyncze zasilanie elektryczne
	6.6.2 1~/230V, podwójne zasilanie elektryczne

	6.7 Podłączenie zasilania elektrycznego, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, pojedyncze zasilanie elektryczne
	6.7.2 3~/400V, podwójne zasilanie elektryczne

	6.8 Podłączanie przewodu eBUS
	6.9 Podłączanie osprzętu
	6.10 Montaż pokrycia przyłączy elektrycznych

	7 Uruchamianie
	7.1 Kontrole przed włączeniem
	7.2 Włączanie produktu

	8 Przekazanie użytkownikowi
	8.1 Przeszkolenie użytkownika

	9 Rozwiązywanie problemów
	9.1 Komunikaty usterek
	9.2 Inne zakłócenia działania

	10 Przegląd i konserwacja
	10.1 Przestrzeganie planu pracy i okresów
	10.2 Zamawianie części zamiennych
	10.3 Przygotowanie do przeglądu i konserwacji
	10.4 Przeprowadzanie prac konserwacyjnych
	10.4.1 Czyszczenie produktu
	10.4.2 Demontaż osłon i elementów obudowy
	10.4.3 Czyszczenie parownika
	10.4.4 Sprawdzenie wentylatora
	10.4.5 Czyszczenie odpływu kondensatu
	10.4.6 Sprawdzenie obiegu czynnika chłodniczego
	10.4.7 Kontrola szczelności obiegu czynnika chłodniczego
	10.4.8 Sprawdzenie przyłączy elektrycznych
	10.4.9 Sprawdzenie małych stopek amortyzujących pod kątem zużycia

	10.5 Kończenie przeglądu i konserwacji

	11 Wyłączenie z eksploatacji
	11.1 Okresowe wyłączenie produktu
	11.2 Ostateczne wyłączenie produktu z eksploatacji

	12 Recykling i usuwanie odpadów
	12.1 Recykling i usuwanie odpadów
	12.2 Utylizacja czynnika chłodniczego

	Załącznik
	A Schemat działania
	B Urządzenia zabezpieczające
	C Schemat połączeń
	C.1 Schemat połączeń, zasilanie elektryczne, 1~/230V
	C.2 Schemat połączeń, zasilanie elektryczne, 3~/400V
	C.3 Schemat połączeń, czujniki i podzespoły

	D Prace przeglądowo-konserwacyjne
	E Dane techniczne

	Indeks
	B
	C
	D
	E
	F
	I
	K
	M
	N
	O
	P
	S
	T
	U
	W
	Z


	Instrucţiuni de exploatare
	1 Securitate
	1.1 Indicaţii de atenţionare referitoare la acţiune
	1.2 Utilizarea conform destinaţiei
	1.3 Instrucţiuni generale de siguranţă
	1.3.1 Pericol de moarte în caz de modificări aduse produsului sau împrejurimii produsului
	1.3.2 Pericol de accidentare prin degerare la contactul cu agentul de răcire
	1.3.3 Pericol de vătămare prin arsuri la contactul cu conductele pentru agent frigorific
	1.3.4 Pericol de accidentare şi pericol de pagube materiale prin întreţinerea şi reparaţia necorespunzătoare sau neglijentă
	1.3.5 Risc de disfuncţionalităţi din cauza alimentării electrice eronate
	1.3.6 Pericol de pagube materiale cauzate de îngheţ
	1.3.7 Risc de poluare cauzat de scurgerile de agent de răcire
	1.3.8 Pericol de comandă eronată


	2 Indicaţii privind documentaţia
	2.1 Valabilitatea instrucţiunilor

	3 Descrierea aparatului
	3.1 Sistemul pompei de căldură
	3.2 Regimul de funcţionare al pompei de căldură
	3.3 Construcţia aparatului
	3.4 Plăcuţa cu date tehnice şi numărul de serie
	3.5 Caracteristica CE
	3.6 Gaze fluorurate cu efect de seră

	4 Funcţionarea
	4.1 Pornirea aparatului
	4.2 Utilizarea produsului
	4.3 Asigurarea protecţiei contra îngheţului
	4.4 Deconectare aparat

	5 Îngrijirea şi întreţinerea
	5.1 Menţinerea liberă a aparatului
	5.2 Curăţarea aparatului
	5.3 Întreţinerea

	6 Remedierea defecţiunilor
	6.1 Remedierea avariilor

	7 Scoaterea din funcţiune
	7.1 Scoaterea temporară din funcţiune a produsului
	7.2 Scoaterea definitivă din funcţiune a produsului

	8 Reciclarea şi salubrizarea
	8.1 Salubrizaţi agentul de răcire

	9 Garanţia şi serviciul de asistenţă tehnică
	9.1 Garanţia
	9.2 Serviciul de asistenţă tehnică


	Instrucţiuni de instalare şi întreţinere
	1 Securitate
	1.1 Indicaţii de atenţionare referitoare la acţiune
	1.2 Utilizarea conform destinaţiei
	1.3 Instrucţiuni generale de siguranţă
	1.3.1 Pericol cauzat de calificarea insuficientă
	1.3.2 Pericol de vătămare cauzat de greutatea mare a aparatului
	1.3.3 Pericol de moarte cauzat de lipsa dispozitivelor de siguranţă
	1.3.4 Pericol de electrocutare
	1.3.5 Pericol privind producerea de arsuri, opăriri şi degerături datorat componentelor încinse şi reci
	1.3.6 Pericol de accidentare prin degerare la contactul cu agentul de răcire
	1.3.7 Risc de poluare cauzat de scurgerile de agent de răcire
	1.3.8 Pericol de pagube materiale prin unelte neadecvate
	1.3.9 Risc de prejudicii materiale din cauza materialului necorespunzător

	1.4 Prescripţii (directive, legi, norme)

	2 Indicaţii privind documentaţia
	2.1 Valabilitatea instrucţiunilor
	2.2 Informaţii suplimentare

	3 Descrierea aparatului
	3.1 Sistemul pompei de încălzire
	3.2 Regimul de funcţionare al pompei de căldură
	3.2.1 Principiul de funcţionare în regimul de încălzire
	3.2.2 Principiul de funcţionare în regimul de răcire
	3.2.3 Perioadă de reducere a zgomotului

	3.3 Descrierea produsului
	3.4 Construcţia aparatului
	3.4.1 Aparat
	3.4.2 Ansamblul compresorului
	3.4.3 Robinete

	3.5 Datele de pe plăcuţa de timbru
	3.6 Caracteristica CE
	3.7 Simboluri de racord
	3.8 Limite de aplicabilitate
	3.8.1 Regimul de încălzire
	3.8.2 Regimul de pregătire a apei calde
	3.8.3 Putere de încălzire
	3.8.4 Regimul de răcire
	3.8.5 Capacitate de răcire

	3.9 Regimul de dezgheţare
	3.10 Dispozitive de siguranţă

	4 Asamblare
	4.1 Despachetarea aparatului
	4.2 Verificarea setului de livrare
	4.3 Transportul aparatului
	4.4 Dimensiuni
	4.4.1 Vedere frontală
	4.4.2 Vedere laterală, dreapta
	4.4.3 Vedere de jos

	4.5 Respectarea distanţelor minime
	4.6 Condiţii pentru tipul de montaj
	4.7 Cerinţe legate de locul de instalare
	4.8 Realizarea fundaţiei
	4.9 Asigurarea siguranţei muncii
	4.10 Asamblarea produsului
	4.11 Racordarea conductei de scurgere a condensului
	4.12 Realizare perete de protecţie
	4.13 Demontarea/Montarea părţii capitonajului
	4.13.1 Demontarea capacului capitonajului
	4.13.2 Demontarea carcasei laterale dreapta
	4.13.3 Demontarea învelitorii frontale
	4.13.4 Demontarea grilajului de evacuare a aerului
	4.13.5 Demontarea carcasei laterale stânga
	4.13.6 Demontarea grilajului de admisie a aerului
	4.13.7 Montarea pieselor de capitonaj


	5 Instalaţia hidraulică
	5.1 Pregătirea lucrărilor la circuitul de agent de răcire
	5.2 Planificarea montării conductelor de agent frigorific
	5.2.1 Unitatea de exterior deasupra unităţii de interior
	5.2.2 Unitatea de interior deasupra unităţii de exterior

	5.3 Poziţionarea conductelor de agent frigorific spre aparat
	5.4 Poziţionarea conductelor de agent frigorific în interiorul clădirii
	5.5 Demontarea capacului de la racordurile hidraulice
	5.6 Tăierea la lungime şi bordurarea capetelor ţevii
	5.7 Racordarea conductelor pentru agent de răcire
	5.8 Verificarea etanşeităţii circuitului de agent frigorific
	5.9 Evacuarea circuitului de agent frigorific
	5.10 Umplerea cu agent frigorific suplimentar
	5.11 Eliberarea agentului de răcire
	5.12 Finalizarea lucrărilor la circuitul de agent de răcire

	6 Instalaţia electrică
	6.1 Pregătirea instalaţiei electrice
	6.2 Cerinţe privind componentele electrice
	6.3 Instalarea componentelor pentru funcţia de întrerupere a alimentării de către societatea de furnizare a energiei electrice
	6.4 Demontarea capacului de la racordurile electrice
	6.5 Îndepărtarea izolaţiei cablurilor electrice
	6.6 Realizarea alimentării electrice, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, alimentare simplă cu energie electrică
	6.6.2 1~/230V, alimentare dublă cu energie electrică

	6.7 Realizarea alimentării electrice, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, alimentare simplă cu energie electrică
	6.7.2 3~/400V, alimentare dublă cu energie electrică

	6.8 Racordarea cablului eBUS
	6.9 Racordarea accesoriilor
	6.10 Montarea capacului la racordurile electrice

	7 Punerea în funcţiune
	7.1 Înainte de conectare, verificaţi
	7.2 Pornirea aparatului

	8 Predarea către utilizator
	8.1 Instruirea operatorului

	9 Remedierea defecţiunilor
	9.1 Mesaje de eroare
	9.2 Alte defecţiuni

	10 Inspecţia şi întreţinerea
	10.1 Respectarea planului de lucru şi intervalelor
	10.2 Procurarea pieselor de schimb
	10.3 Pregătirea inspecţiei şi întreţinerii
	10.4 Efectuarea lucrărilor de întreţinere
	10.4.1 Curăţarea aparatului
	10.4.2 Demontarea capacelor şi componentelor carcasei
	10.4.3 Curăţarea vaporizatorului
	10.4.4 Verificarea ventilatorului
	10.4.5 Curăţarea evacuării condensului
	10.4.6 Verificarea circuitului de agent frigorific
	10.4.7 Verificarea etanşeităţii circuitului de agent frigorific
	10.4.8 Verificarea racordurilor electrice
	10.4.9 Verificarea semnelor de uzură a picioarelor de amortizare mici

	10.5 Finalizarea inspecţiei şi întreţinerii

	11 Scoaterea din funcţiune
	11.1 Scoaterea temporară din funcţiune a produsului
	11.2 Scoaterea definitivă din funcţiune a produsului

	12 Reciclarea şi salubrizarea
	12.1 Reciclarea şi salubrizarea
	12.2 Eliminarea ecologică a agentului de răcire

	Anexă
	A Schema de funcţionare
	B Dispozitive de siguranţă
	C Diagrama de conexiuni
	C.1 Diagrama de conexiuni, alimentarea electrică, 1~/230V
	C.2 Diagrama de conexiuni, alimentarea electrică, 3~/400V
	C.3 Diagrama de conexiuni, senzori şi actuatoare

	D Lucrări de inspecţie şi întreţinere
	E Date tehnice

	Listă de cuvinte cheie
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	I
	L
	M
	P
	R
	S
	T
	U
	V


	Руководство по эксплуатации
	1 Безопасность
	1.1 Относящиеся к действию предупредительные указания
	1.2 Использование по назначению
	1.3 Общие указания по технике безопасности
	1.3.1 Опасность для жизни вследствие модифицирования изделия или деталей рядом с ним
	1.3.2 Опасность обморожения при контакте с хладагентом
	1.3.3 Опасность ожога при контакте с трубопроводами хладагента
	1.3.4 Опасность травмирования и риск материального ущерба из-за неправильного выполнения или невыполнения технического обслуживания и ремонта.
	1.3.5 Риск неполадок в работе из-за неправильного электропитания
	1.3.6 Риск материального ущерба из-за мороза
	1.3.7 Риск причинения вреда окружающей среде из-за утечки хладагента
	1.3.8 Опасность вследствие неправильного управления


	2 Указания по документации
	2.1 Действительность руководства

	3 Описание изделия
	3.1 Система тепловых насосов
	3.2 Принцип действия теплового насоса
	3.3 Конструкция изделия
	3.4 Маркировочная табличка и серийный номер
	3.5 Маркировка CE
	3.6 Фторированные парниковые газы

	4 Эксплуатация
	4.1 Включение изделия
	4.2 Управление изделием
	4.3 Обеспечение защиты от замерзания
	4.4 Выключение изделия

	5 Уход и техобслуживание
	5.1 Уборка вокруг изделия
	5.2 Очистка изделия
	5.3 Техническое обслуживание

	6 Устранение неполадок
	6.1 Устранение неполадок

	7 Вывод из эксплуатации
	7.1 Временный вывод изделия из эксплуатации
	7.2 Окончательный вывод изделия из эксплуатации

	8 Переработка и утилизация
	8.1 Утилизация хладагента

	9 Гарантия и сервисное обслуживание
	9.1 Гарантия
	9.2 Сервисная служба


	Руководство по установке и техническому обслуживанию
	1 Безопасность
	1.1 Относящиеся к действию предупредительные указания
	1.2 Использование по назначению
	1.3 Общие указания по технике безопасности
	1.3.1 Опасность из-за недостаточной квалификации
	1.3.2 Опасность травмирования, обусловленная большой массой изделия
	1.3.3 Опасность для жизни в результате отсутствия защитных устройств
	1.3.4 Опасность для жизни в результате поражения электрическим током
	1.3.5 Опасность ожога, ошпаривания и обморожения при контакте с горячими и холодными деталями
	1.3.6 Опасность обморожения при контакте с хладагентом
	1.3.7 Риск причинения вреда окружающей среде из-за утечки хладагента
	1.3.8 Риск материального ущерба из-за использования неподходящего инструмента
	1.3.9 Риск повреждения оборудования из-за использования неподходящего материала

	1.4 Предписания (директивы, законы, стандарты)

	2 Указания по документации
	2.1 Действительность руководства
	2.2 Дополнительная информация

	3 Описание изделия
	3.1 Система теплового насоса
	3.2 Принцип действия теплового насоса
	3.2.1 Принцип действия в режиме отопления
	3.2.2 Принцип действия в режиме охлаждения
	3.2.3 Тихий режим

	3.3 Описание изделия
	3.4 Конструкция изделия
	3.4.1 Аппарат
	3.4.2 Компрессорный узел
	3.4.3 Запорные вентили

	3.5 Данные на маркировочной табличке
	3.6 Маркировка CE
	3.7 Символы подключения
	3.8 Границы рабочего диапазона
	3.8.1 Режим отопления
	3.8.2 Режим ГВС
	3.8.3 Мощность на отопление
	3.8.4 Режим охлаждения
	3.8.5 Мощность охлаждения

	3.9 Режим оттаивания
	3.10 Защитные устройства

	4 Монтаж
	4.1 Извлечение изделия из упаковки
	4.2 Проверка комплектности
	4.3 Транспортировка изделия
	4.4 Размеры
	4.4.1 Вид спереди
	4.4.2 Вид сбоку, справа
	4.4.3 Вид снизу

	4.5 Соблюдение минимальных расстояний
	4.6 Условия для способа монтажа
	4.7 Требования к месту установки
	4.8 Изготовление фундамента
	4.9 Обеспечение безопасного производства работ
	4.10 Установка изделия
	4.11 Подключение линии отвода конденсата
	4.12 Возведение защитной стенки
	4.13 Демонтаж/монтаж деталей облицовки
	4.13.1 Демонтаж крышки облицовки
	4.13.2 Демонтаж правой боковой облицовки
	4.13.3 Демонтаж передней облицовки
	4.13.4 Демонтаж воздуховыпускной решётки
	4.13.5 Демонтаж левой боковой облицовки
	4.13.6 Демонтаж воздухозаборной решётки
	4.13.7 Монтаж деталей облицовки


	5 Монтаж гидравлики
	5.1 Подготовка к работам на контуре хладагента
	5.2 Планирование прокладки трубопроводов хладагента
	5.2.1 Внешний модуль выше внутреннего
	5.2.2 Внутренний модуль выше внешнего

	5.3 Прокладка трубопроводов хладагента к изделию
	5.4 Прокладка трубопроводов хладагента в здании
	5.5 Снятие крышки гидравлических подключений
	5.6 Обрезка и развальцовка концов труб
	5.7 Подсоединение трубопроводов хладагента
	5.8 Проверка герметичности контура хладагента
	5.9 Вакуумирование контура хладагента
	5.10 Закачивание дополнительного хладагента
	5.11 Разблокировка контура хладагента
	5.12 Завершение работ на контуре хладагента

	6 Электромонтаж
	6.1 Подготовка к электромонтажу
	6.2 Требования к электрическим компонентам
	6.3 Установка компонентов для функции блокировки со стороны ЭСО
	6.4 Снятие крышки электрических разъёмов
	6.5 Снятие внешней оболочки с конца кабеля
	6.6 Обеспечение электропитания, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, одинарное электропитание
	6.6.2 1~/230V, дублированное электропитание

	6.7 Обеспечение электропитания, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, одинарное электропитание
	6.7.2 3~/400V, дублированное электропитание

	6.8 Подключение кабеля eBUS
	6.9 Присоединение принадлежностей
	6.10 Установка крышки электрических разъёмов

	7 Ввод в эксплуатацию
	7.1 Проверка перед включением
	7.2 Включение изделия

	8 Передача пользователю
	8.1 Инструктаж пользователя

	9 Устранение неполадок
	9.1 Сообщения об ошибках
	9.2 Прочие неполадки

	10 Осмотр и техобслуживание
	10.1 Соблюдение плана работ и интервалов
	10.2 Приобретение запасных частей
	10.3 Подготовка осмотра и техобслуживания
	10.4 Выполнение работ по техническому обслуживанию
	10.4.1 Очистка изделия
	10.4.2 Снятие крышек и деталей облицовки
	10.4.3 Очистка испарителя
	10.4.4 Проверка вентилятора
	10.4.5 Очистка отвода конденсата
	10.4.6 Проверка контура хладагента
	10.4.7 Проверка герметичности контура хладагента
	10.4.8 Проверка электрических подключений
	10.4.9 Проверка маленьких демпфирующих опор на износ

	10.5 Завершение осмотра и техобслуживания

	11 Вывод из эксплуатации
	11.1 Временный вывод изделия из эксплуатации
	11.2 Окончательный вывод изделия из эксплуатации

	12 Переработка и утилизация
	12.1 Переработка и утилизация
	12.2 Утилизация хладагента

	Приложение
	A Функциональная схема
	B Защитные устройства
	C Схема электрических соединений
	C.1 Схема электрических соединений, электропитание, 1~/230V
	C.2 Схема электрических соединений, электропитание, 3~/400V
	C.3 Схема электрических соединений, датчики и исполнительные элементы

	D Работы по осмотру и техническому обслуживанию
	E Технические характеристики

	Указатель ключевых слов
	Б
	Г
	Д
	З
	И
	К
	М
	Н
	П
	Р
	С
	Т
	У
	Ф
	Х
	Э


	Návod na obsluhu
	1 Bezpečnosť
	1.1 Výstražné upozornenia vzťahujúce sa na činnosť
	1.2 Použitie podľa určenia
	1.3 Všeobecné bezpečnostné upozornenia
	1.3.1 Riziko ohrozenia života vyvolané zmenami na výrobku alebo v okolí výrobku
	1.3.2 Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku omrzlín pri kontakte s chladivom
	1.3.3 Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku popálenín pri kontakte s vedeniami chladiva
	1.3.4 Nebezpečenstvo poranenia a riziko vecnej škody v dôsledku neodbornej alebo zanedbanej údržby a opravy
	1.3.5 Riziko porúch funkcie v dôsledku nesprávneho napájania elektrickým prúdom
	1.3.6 Riziko hmotnej škody spôsobenej mrazom
	1.3.7 Riziko poškodenia životného prostredia unikajúcim chladivom
	1.3.8 Nebezpečenstvo spôsobené chybnou obsluhou


	2 Pokyny k dokumentácii
	2.1 Platnosť návodu

	3 Opis výrobku
	3.1 Systém tepelného čerpadla
	3.2 Spôsob fungovania tepelného čerpadla
	3.3 Konštrukcia výrobku
	3.4 Typový štítok a sériové číslo
	3.5 Označenie CE
	3.6 Fluórované skleníkové plyny

	4 Prevádzka
	4.1 Zapnutie výrobku
	4.2 Obsluha výrobku
	4.3 Zabezpečenie protimrazovej ochrany
	4.4 Vypnutie výrobku

	5 Starostlivosť a údržba
	5.1 Udržiavanie voľného výrobku
	5.2 Očistenie výrobku
	5.3 Údržba

	6 Odstránenie porúch
	6.1 Odstránenie porúch

	7 Vyradenie z prevádzky
	7.1 Dočasné vyradenie výrobku z prevádzky
	7.2 Definitívne vyradenie výrobku z prevádzky

	8 Recyklácia a likvidácia
	8.1 Likvidácia chladiva

	9 Záruka a zákaznícky servis
	9.1 Záruka
	9.2 Zákaznícky servis


	Návod na inštaláciu a údržbu
	1 Bezpečnosť
	1.1 Výstražné upozornenia vzťahujúce sa na činnosť
	1.2 Použitie podľa určenia
	1.3 Všeobecné bezpečnostné upozornenia
	1.3.1 Nebezpečenstvo v dôsledku nedostatočnej kvalifikácie
	1.3.2 Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku vysokej hmotnosti výrobku
	1.3.3 Nebezpečenstvo ohrozenia života v dôsledku chýbajúcich bezpečnostných zariadení
	1.3.4 Nebezpečenstvo ohrozenia života zásahom elektrickým prúdom
	1.3.5 Nebezpečenstvo popálenia, obarenia a tvorby omrzlín v dôsledku prítomnosti horúcich a studených konštrukčných dielov
	1.3.6 Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku omrzlín pri kontakte s chladivom
	1.3.7 Riziko poškodenia životného prostredia unikajúcim chladivom
	1.3.8 Riziko hmotnej škody spôsobenej nevhodným nástrojom
	1.3.9 Riziko hmotnej škody spôsobenej nevhodným materiálom

	1.4 Predpisy (smernice, zákony, normy)

	2 Pokyny k dokumentácii
	2.1 Platnosť návodu
	2.2 Ďalšie informácie

	3 Opis výrobku
	3.1 Systém tepelného čerpadla
	3.2 Spôsob fungovania tepelného čerpadla
	3.2.1 Princíp funkcie pri vykurovacej prevádzke
	3.2.2 Princíp funkcie pri chladiacej prevádzke
	3.2.3 Tichá prevádzka

	3.3 Opis výrobku
	3.4 Konštrukcia výrobku
	3.4.1 Zariadenie
	3.4.2 Konštrukčná skupina kompresora
	3.4.3 Uzatváracie ventily

	3.5 Údaje na typovom štítku
	3.6 Označenie CE
	3.7 Symboly pripojenia
	3.8 Hranice použitia
	3.8.1 Vykurovacia prevádzka
	3.8.2 Prevádzka teplej vody
	3.8.3 Výkon vykurovania
	3.8.4 Chladiaca prevádzka
	3.8.5 Chladiaci výkon

	3.9 Odmrazovanie
	3.10 Bezpečnostné zariadenia

	4 Montáž
	4.1 Vybalenie výrobku
	4.2 Kontrola rozsahu dodávky
	4.3 Preprava výrobku
	4.4 Rozmery
	4.4.1 Predný pohľad
	4.4.2 Bočný pohľad, sprava
	4.4.3 Pohľad zdola

	4.5 Dodržanie minimálnych odstupov
	4.6 Podmienky k druhu montáže
	4.7 Požiadavky na miesto inštalácie
	4.8 Vytvorenie základu
	4.9 Zaručenie bezpečnosti pri práci
	4.10 Umiestnenie výrobku
	4.11 Pripojenie odtokového potrubia kondenzátu
	4.12 Vytvorenie ochrannej steny
	4.13 Demontáž/montáž častí obloženia
	4.13.1 Demontáž krytu obloženia
	4.13.2 Demontáž pravého bočného dielu krytu
	4.13.3 Demontáž predného krytu
	4.13.4 Demontáž mriežky výstupu vzduchu
	4.13.5 Demontáž ľavého bočného dielu krytu
	4.13.6 Demontáž mriežky vstupu vzduchu
	4.13.7 Montáž častí obloženia


	5 Inštalácia hydrauliky
	5.1 Príprava prác na okruhu chladiva
	5.2 Plánovanie pokládky vedení chladiva
	5.2.1 Vonkajšia jednotka nad vnútornou jednotkou
	5.2.2 Vnútorná jednotka nad vonkajšou jednotkou

	5.3 Inštalácia vedení chladiva k výrobku
	5.4 Inštalácia vedení chladiva v budove
	5.5 Demontáž krytu hydraulických prípojok
	5.6 Odrezanie a obrúbenie koncov rúr
	5.7 Pripojenie vedení chladiva
	5.8 Skúška tesnosti okruhu chladiva
	5.9 Evakuácia okruhu chladiva
	5.10 Plnenie dodatočného chladiva
	5.11 Uvoľnenie chladiva
	5.12 Ukončenie prác na okruhu chladiva

	6 Elektrická inštalácia
	6.1 Príprava elektroinštalácie
	6.2 Požiadavky na elektrické komponenty
	6.3 Inštalácia komponentov pre funkciu blokovania energetickým závodom
	6.4 Demontáž krytu elektrických prípojok
	6.5 Odizolovanie elektrického vedenia
	6.6 Vytvorenie napájania elektrickým prúdom, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, jednoduché napájanie elektrickým prúdom
	6.6.2 1~/230V, dvojnásobné napájanie elektrickým prúdom

	6.7 Vytvorenie napájania elektrickým prúdom, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, jednoduché napájanie elektrickým prúdom
	6.7.2 3~/400V, dvojnásobné napájanie elektrickým prúdom

	6.8 Pripojenie vedenia eBUS
	6.9 Pripojenie príslušenstva
	6.10 Montáž krytu elektrických prípojok

	7 Uvedenie do prevádzky
	7.1 Kontrola pred zapnutím
	7.2 Zapnutie výrobku

	8 Odovzdanie prevádzkovateľovi
	8.1 Poučenie prevádzkovateľa

	9 Odstránenie porúch
	9.1 Chybové hlásenia
	9.2 Iné poruchy

	10 Inšpekcia a údržba
	10.1 Dodržiavanie pracovného plánu a intervalov
	10.2 Obstarávanie náhradných dielov
	10.3 Príprava inšpekcie a údržby
	10.4 Vykonávanie údržbových prác
	10.4.1 Očistenie výrobku
	10.4.2 Demontáž krytov a častí obloženia
	10.4.3 Vyčistenie výparníka
	10.4.4 Kontrola ventilátora
	10.4.5 Čistenie odtoku kondenzátu
	10.4.6 Kontrola okruhu chladiva
	10.4.7 Skúška tesnosti okruhu chladiva
	10.4.8 Kontrola elektrických prípojok
	10.4.9 Kontrola opotrebovania malých tlmiacich nožičiek

	10.5 Dokončenie inšpekcie a údržby

	11 Vyradenie z prevádzky
	11.1 Dočasné vyradenie výrobku z prevádzky
	11.2 Definitívne vyradenie výrobku z prevádzky

	12 Recyklácia a likvidácia
	12.1 Recyklácia a likvidácia
	12.2 Likvidácia chladiva

	Príloha
	A Schéma funkcie
	B Bezpečnostné zariadenia
	C Montážna schéma zapojenia
	C.1 Schéma prepojenia, napájanie, 1~/230V
	C.2 Schéma prepojenia, napájanie, 3~/400V
	C.3 Schéma prepojenia, snímače a akčné členy

	D Inšpekčné a údržbové práce
	E Technické údaje

	Zoznam hesiel
	B
	C
	Č
	E
	H
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	R
	S
	T
	U
	V
	Z


	Посібник з експлуатації
	1 Безпека
	1.1 Пов'язані з діями застережні вказівки
	1.2 Використання за призначенням
	1.3 Загальні вказівки з безпеки
	1.3.1 Небезпека для життя в результаті виконання робіт з виробом
	1.3.2 Небезпека травм в результаті обмороження при контакті з хладагентом
	1.3.3 Небезпека травм в результаті опіків при контакті з лініями хладагента
	1.3.4 Небезпека травм і матеріальних збитків у результаті неправильного або пропущеного технічного обслуговування та ремонту.
	1.3.5 Вірогідність функціональних порушень збитків при застосуванні невідповідного електроживлення!
	1.3.6 Небезпека матеріальних збитків, викликаних морозом
	1.3.7 Ризик збитків для довкілля через вихід хладагента
	1.3.8 Небезпека через неправильне керування


	2 Вказівки до документації
	2.1 Сфера застосування посібника

	3 Опис виробу
	3.1 Система теплового насоса
	3.2 Принцип роботи теплового насоса
	3.3 Конструкція виробу
	3.4 Паспортна табличка і серійний номер
	3.5 Маркування CE
	3.6 фторований парниковий газ

	4 Експлуатація
	4.1 Увімкнення виробу
	4.2 Керування виробом
	4.3 Забезпечення захисту від замерзання
	4.4 Вимкнення виробу

	5 Догляд і технічне обслуговування
	5.1 Прибирання навколо виробу
	5.2 Очищення виробу
	5.3 Технічне обслуговування

	6 Усунення несправностей
	6.1 Усунення несправностей

	7 Виведення з експлуатації
	7.1 Тимчасове виведення виробу з експлуатації
	7.2 Остаточне виведення виробу з експлуатації

	8 Вторинна переробка та утилізація
	8.1 Забезпечення утилізації хладагенту

	9 Гарантія та сервісна служба
	9.1 Гарантія
	9.2 Сервісна служба


	Посібник зі встановлення та технічного обслуговування
	1 Безпека
	1.1 Пов'язані з діями застережні вказівки
	1.2 Використання за призначенням
	1.3 Загальні вказівки з безпеки
	1.3.1 Небезпека у випадку недостатньої кваліфікації спеціаліста
	1.3.2 Небезпека травмування через велику вагу виробу
	1.3.3 Небезпека для життя при відсутності захисних пристосувань
	1.3.4 Небезпека для життя внаслідок ураження електричним струмом
	1.3.5 Небезпека опіків, ошпарювання та замерзання при роботі з гарячими й холодними деталями
	1.3.6 Небезпека травм в результаті обмороження при контакті з хладагентом
	1.3.7 Ризик збитків для довкілля через вихід хладагента
	1.3.8 Небезпека матеріальних збитків внаслідок використання неналежного інструмента
	1.3.9 Небезпека матеріальних збитків через непридатний матеріал

	1.4 Приписи (директиви, закони, стандарти)

	2 Вказівки до документації
	2.1 Сфера застосування посібника
	2.2 Докладніша інформація

	3 Опис виробу
	3.1 Система теплового насоса
	3.2 Принцип роботи теплового насоса
	3.2.1 Принцип роботи у режимі опалення
	3.2.2 Принцип роботи у режимі охолодження
	3.2.3 Тихий режим

	3.3 Опис виробу
	3.4 Конструкція виробу
	3.4.1 Прилад
	3.4.2 Вузол компресора
	3.4.3 Запірні клапани

	3.5 Інформація на паспортній табличці
	3.6 Маркування CE
	3.7 Символи підключення
	3.8 Експлуатаційні межі
	3.8.1 Режим опалення
	3.8.2 Режим ГВП
	3.8.3 Потужність опалення
	3.8.4 Режим охолодження
	3.8.5 Потужність охолодження

	3.9 Режим відтавання
	3.10 Захисні пристосування

	4 Монтаж
	4.1 Виймання виробу з упаковки
	4.2 Перевірка комплекту поставки
	4.3 Транспортування виробу
	4.4 Габарити
	4.4.1 Вид спереду
	4.4.2 Вигляд збоку, справа
	4.4.3 Вигляд знизу

	4.5 Дотримання мінімальних відстаней
	4.6 Умови для виду монтажу
	4.7 Вимоги до місця встановлення
	4.8 Виготовлення фундаменту
	4.9 Техніка безпеки
	4.10 Установлення виробу
	4.11 Під’єднання стічної труби конденсату
	4.12 Встановлення захисної стіни
	4.13 Монтаж/демонтаж елементів обшивки
	4.13.1 Демонтаж кришки обшивки
	4.13.2 Демонтаж правої бічної частини обшивки
	4.13.3 Демонтаж переднього облицювання
	4.13.4 Демонтаж решітки виходу повітря
	4.13.5 Демонтаж лівої бічної частини обшивки
	4.13.6 Демонтаж решітки входу повітря
	4.13.7 Монтаж елементів обшивки


	5 Монтаж гідравліки
	5.1 Підготовка робіт на контурі хладагента
	5.2 Планування прокладання ліній хладагенту
	5.2.1 Зовнішній модуль над внутрішнім блоком
	5.2.2 Внутрішній блок над зовнішнім модулем

	5.3 Прокладання ліній хладагенту до виробу
	5.4 Прокладання ліній хладагенту в будівлі
	5.5 Демонтаж обшивки гідравлічних підключень
	5.6 Вкорочення та розвальцьовування кінців труб
	5.7 Підключення лінії хладагента
	5.8 Перевірка герметичності контуру хладагента
	5.9 Спорожнення контуру хладагента
	5.10 Додаткове заповнення хладагента
	5.11 Розблокування хладагенту
	5.12 Завершення робіт на контурі хладагенту

	6 Електромонтаж
	6.1 Підготовка електромонтажу
	6.2 Вимоги до електричних деталей
	6.3 Монтаж деталей для функції блокування підприємства з енергопостачання
	6.4 Демонтаж обшивки електричних підключень
	6.5 Виймання з оболонки електричного проводу
	6.6 Забезпечення електроживлення, 1~/230V
	6.6.1 1~/230V, просте енергоживлення
	6.6.2 1~/230V, подвійне енергоживлення

	6.7 Забезпечення електроживлення, 3~/400V
	6.7.1 3~/400V, просте енергоживлення
	6.7.2 3~/400V, подвійне енергоживлення

	6.8 Підключення проводу шини eBUS
	6.9 Підключення приналежностей
	6.10 Монтаж обшивки електричних підключень

	7 Введення в експлуатацію
	7.1 Перевірка перед вмиканням
	7.2 Увімкнення виробу

	8 Передача користувачу
	8.1 Інструктаж для користувача

	9 Усунення несправностей
	9.1 Повідомлення про помилки
	9.2 Інші несправності

	10 Огляд та технічне обслуговування
	10.1 Дотримання плану роботи та інтервалів
	10.2 Придбання запасних частин
	10.3 Підготовка огляду та технічного обслуговування
	10.4 Виконання робіт з технічного обслуговування
	10.4.1 Очищення виробу
	10.4.2 Демонтаж обшивки та елементів обшивки
	10.4.3 Очищення випарника
	10.4.4 Перевірка вентилятора
	10.4.5 Чищення стiку конденсату
	10.4.6 Перевірка контуру хладагента
	10.4.7 Перевірка герметичності контуру хладагента
	10.4.8 Перевірка електричних підключень
	10.4.9 Перевірка малих амортизаційних ніжок на предмет зношування

	10.5 Завершення огляду та технічного обслуговування

	11 Виведення з експлуатації
	11.1 Тимчасове виведення виробу з експлуатації
	11.2 Остаточне виведення виробу з експлуатації

	12 Вторинна переробка та утилізація
	12.1 Вторинна переробка та утилізація
	12.2 Утилізація хладагента

	Додаток
	A Схема роботи
	B Захисні пристосування
	C Схема електричних з'єднань
	C.1 Схема електричних з'єднань, електроживлення, 1~/230V
	C.2 Схема електричних з'єднань, електроживлення, 3~/400V
	C.3 Схема електричних з'єднань, виконавчі пристрої і датчики

	D Роботи з огляду та технічного обслуговування
	E Технічні характеристики

	Предметний покажчик
	Б
	В
	Г
	Е
	З
	І
	К
	Л
	М
	Н
	О
	П
	Р
	С
	Т
	У
	Ф
	Х


	Country specifics
	1 CZ, Czech Republic
	1.1 Záruční lhůta
	1.2 Servis

	2 HU, Hungary
	2.1 Garancia
	2.2 Vevőszolgálat

	3 PL, Poland
	3.1 Gwarancja
	3.2 Serwis

	4 RO, Romania
	4.1 Garanţia
	4.2 Firma de service

	5 RU, Russia
	5.1 Обозначение изделия
	5.2 Единый знак обращения на рынке государств-членов Евразийского экономического союза
	5.3 Правила упаковки, транспортировки и хранения
	5.4 Срок хранения
	5.5 Срок службы
	5.6 Дата производства
	5.7 Гарантия производителя
	5.8 Сервисная служба

	6 SK, Slovakia
	6.1 Záruka
	6.2 Servisná služba zákazníkom

	7 UA, Ukraine
	7.1 Позначення виробу
	7.2 Національний знак відповідності України
	7.3 Правила упаковки, транспортування і зберігання
	7.4 Термін зберігання
	7.5 Термін служби
	7.6 Дата виготовлення
	7.7 Гарантія заводу-виробника для України
	7.8 Обслуговування клієнтів



